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Az első és a legfontosabb: boldog új esztendőt kívánunk mindazoknak, 
akik lapunk, a Művelődés létezését anyagiakkal és tartalmakkal 
biztosítják, és bármilyen módon, például egy-egy jó szóval 
támogatják! A második, és ez sem kevésbé fontos, hogy előrejelzések 
szerint az új esztendő országos szinten takarékosnak ígérkezik. 

Nemcsak mifelénk, hanem máshol is. A részletek nem ide tartoznak, mert 
lapunknak sem tiszte, sem küldetése azt tenni-venni, hogy a makrogazdasági 
mutatók milyen irányban mit jeleznek előre, s ezek mit vonnak maguk után. 

Hiszen lapunk küldetése továbbra sem más, mint kultúrát, közművelődést 
továbbítani az Olvasók felé. Hadd újságoljam el – ha újság ez egyáltalán –, 
hogy e tekintetben az egész elmúlt kétezer-huszonnégyes esztendő folyamán, 
de különösen az év őszén megtapasztaltuk az Olvasók érdeklődését, sőt 
ragaszkodását. Az Iskola Alapítvány és az Erdélyi Magyar Írók Ligája segítségének 
köszönhetően Nagykárolytól Cegőtelkén, Marosdécsén, Csombordon át 
Szilágycsehig, Szilágysomlyóig és Déváig volt szerencsénk találkozni olvasókkal, 
pontosabban olyan emberekkel, akik nem minden nap találkoznak hús-vér 
Művelődés-szerkesztőkkel, de akiknek a közművelődés iránti érdeklődéséhez 
kétség nem fér. Öröm volt ott lenni, öröm volt velük elbeszélgetni, öröm volt 
őket meghallgatni. Ezekből a találkozásokból alighanem kockázatmentesen 
állapíthatjuk meg: nem igaz, hogy nincs igény a kultúra, ezen belül a magyar 
közművelődés iránt, mint ahogyan az sem igaz, hogy a nyomtatott betű, 
egészen pontosan: a papírra, könyvek és lapok, esetünkben a Művelődés lapjaira 
nyomtatott betű iránt ma már csak az idősebb, mondjuk, ötvenes-hatvanas, 
s még annál is korosabb nemzedék körében mutatkozik érdeklődés. Ezt éppen 
azok a szilágycsehi fiatalok, iskolások támasztották alá, akik – a felnőttek 
mellett – annyian jöttek el az októberi találkozásra, hogy pótpadokat kellett 
behozni a csehi Magyar Ház előadótermébe. Meg is kérdeztük tőlük, hogy netán 
a tanár bácsi szabta meg a kötelező jelenlétet, mire azt mondták, hogy dehogyis. 
S azt mondták, hogy érdekli őket, mi volt, hogy volt az erdélyi fiatalokkal és 
diákokkal ötvenhat őszén. Merthogy egy vetített képes előadás erejéig erre is 
szót kerítettünk, ha már október volt, s ha már oda mentünk. Csombordon 
vendéglátóinkkal azonmódúlag meg is beszéltük, hogy ez a nemcsak borában, 
hanem történelmében is gazdag erdélyi-hegyaljai, Árpád-kori település – 
és környéke, amennyiben máshonnan is bekapcsolódna valaki – megér egy 
Művelődés-mellékletet. Akárcsak Déva és Cegőtelke, ha lesz, mert bizonyosan lesz 
rá vállalkozó. Hát akkor, nosza!

Ilyen előzmények után úgy advent táján régi barátunk – név és cím a 
szerkesztőségben – keresett fel azzal az ötletével, hogy mit szólnánk, ha 
mindazokat az olvasókat, partnereket, intézményeket, akik/amelyek úgymond 
hivatalból, ajándékba kapják a Művelődést, megkérdeznénk: lenne-e kedvük 
egy vagy akár több magánszemélynek vagy/és intézménynek a javára 
kedvezményesen előfizetni a Művelődésre. Hadd jusson el minél többekhez. 
Decemberi lapszámunk ajándékpéldányaiban rögtön el is helyeztünk egy-
egy erről szóló levélkét, hadd lássuk, mi lesz belőle. Márk evangélista írását 
a fülről egy másik érzékszervre átültetve merjük feltételezni, hogy akinek van 
szeme a látásra, az látja szándékunkat, amelynek lényege, hogy egyre többen 
olvassanak – földimet, Benedek Eleket is idézve s kicsit átírva: fő, hogy olvassanak! 
A kezdeményezés első csírái a januári fagyban is megmutatkoztak már: az első 
előfizetők már be is kopogtak szerkesztőségünk ajtaján. Amely mindenki előtt 
nyitva áll, akinek a szándéka jó. 

Nos, mi így vágunk neki az új esztendőnek. Bizodalommal.

Új esztendő, új tervek
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Az élesd–révi uradalom 
levéltári anyaga
A Mattersburgban találha tó állomány a Batthyá nyak élesdi regnálásához köthető

Írásomban a Partiumban fekvő egykori Batthyány-birtok, az élesd–révi urada-
lom napjainkig fennmaradt levéltári iratanyagának rendezéséről számolok be. 
Az anyag jelenleg Ausztriában található, a leltározást pedig pályázati keretek 
között végezzük a Burgenlandi Tartományi Levéltár (Burgenländisches Lan-
desarchiv) és a HUN-REN Nyelvtudományi Kutatóközpont együttműködésében. 
A pályázatot az Osztrák–Magyar Akció Alapítvány támogatja. Munkánk egyik 
első elemeként jelenik meg ez a cikk, amelyben ismertetem az állomány törté-
netét, lelőhelyét, jellemzőit, végül azokat a kutatási lehetőségeket vázolom fel, 
amelyek ebben az eddig rendezetlen iratanyagban rejlenek. 

1. Lelőhely és fizikai jellemzők

Élesd–Rév uradalom levéltári anyaga 
a Batthyány családi uradalmi levél-
tár részeként maradt fenn, amelyet a 
Burgenlandi Tartományi Levéltárban 
a Herrschaft Kittsee (köpcsényi urada-
lom) nevű állomány foglal magában  
Az állomány jelzete AT-BLA A/II-5. A tel-
jes családi irattár fennmaradt része 
nagyjából hatszáz dobozra rúg, amely 
tizenhat uradalmi levelezés, illetve ad-
minisztráció anyagát tartalmazza  Eb-
ből az Élesd–Rév uradalom eddigi kuta-
tásaink szerint harminc dobozt tesz ki, 
az anyag mennyisége azonban a kuta-
tás során folyamatosan változik  Legel-
ső látogatásom alkalmával még csak 11 
doboznyi anyag volt, majd a pályázatot 
előkészítő egyhetes látogatásunk alkal-
mával az Élesd–Rév uradalmi anyagot 
tartalmazó dobozok száma 15-re nőtt, 
később pedig, a rendezési munkák kez-
detén újabb 15 doboz került elő  Amit 
tehát eddig biztosan állíthatunk, hogy 
egyelőre a köpcsényi uradalom egész 
hagyatéka rendezetlen állapotban van, 
és az egyes uradalmak fennmaradt ira-
tait még nem sikerült egymástól elvá-
lasztani  Ennek okait a későbbiekben 
fejtem ki 

A legkorábbi levél 1738-ban íródott, 
a legkésőbbi az első világháború alat-
ti évekből származik, a teljes Élesd–
Rév iratanyag tehát 170-180 évet ölel fel  
A dokumentumok állapota több helyen 

sérült, erősen szennyezett, általában 
elmondható, hogy az iratok kissé visel-
tesek korukhoz képest is, ettől eltekint-
ve azonban majdnem mindegyikük 
olvasható  Elvétve akad csak néhány, 
amelyik a háborús hányattatások so-
rán elmosódottá, olvashatatlanná vált, 
vagy szétszakadt 

A pályázati anyag beadása előtt 2024 
áprilisában egyhetes felmérést végez-
tünk annak érdekében, hogy felbecsül-
jük, mekkora idő- és energiabefektetést 
igényelnek a leltározási munkák  Ered-
ményeink az akkori tizenöt dobozra vo-
natkoznak, s ezek szerint az állomány 
kb  10 500 írott oldalt tartalmaz – becs-
léseinkbe az üresen maradt oldalakat 
nem számoltuk bele –, ennek nagyjából 
a fele, 5300 körüli a magyar nyelvű ol-
dalak száma, 33 százaléka német és 17 
százaléka latin 

2024 őszén újabb két hetet töltöttünk 
immár az első rendezési tevékenysé-
gekkel, ekkor került elő további tizenöt 
doboz, a fenti számításokat tehát óvatos 
becsléssel megduplázhatjuk  A húszezer 
oldalnyi dokumentumban magánleve-
lek nem találhatók, tehát mindezek az 
akkori mindennapi életet dokumentá-
ló, hivatalos jellegű iratok, misszilisek, 
számadások  

Az 1700-as években íródott levelek és 
iratok nagyobb részben latin nyelvű-
ek, de találhatók köztük szép számmal 
nyelvtörténeti értékkel bíró közép- és 
újmagyar kori szövegek is  Az 1800-as 

Az

Szabó Réka

Ritoók Zsigmond levele Batthyány József 
részére (Ritoók Zsigmond 1837–1905, 
a nagyváradi ügyvédi kamara elnöke, Ritoók 
Zsigmond orvos apja és Ritoók Zsigmond 
klasszika-filológus dédapja)
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években egyre nőtt a magyar nyelven 
írott dokumentumok száma, ahogyan 
a németé is, a 19  század utolsó két év-
tizedére már szinte minden magyarul 
volt olvasható  Elvétve még itt is akad 
német vagy latin szöveg, de a domináns 
nyelv a magyar, párhuzamosan azzal, 
hogy a magyar először a német mel-
lett a második, majd kizárólagosan az 
egyetlen hivatalos nyelv lett, és közben 
komoly megújuláson esett át a nyelv-
újítás folyamán 

2. Az iratanyag története

Az első levél írásának idején, 1738-ban 
az uradalom a Bánffyakhoz tartozott  
A Bánffyaknak címzett vagy általuk 
írt levelet az anyagban – a jelen pilla-
natig – egy kivétellel nem találtunk, 
ez a kivétel is a legelső, 1738-as doku-
mentum  Az uradalom a Bánffyaktól 
az 1770-es években Batthyány József 
György (1738–1806) birtokába került, aki-
től a fia, II  Batthyány József (1770–851) 
örökölte meg, majd ő is fiának, III  Bat-
thyány Józsefnek (1836–1897) adta át  Itt 
az öröklésben fordulat történt, mivel 
III  Batthyány József legidősebb fia fi-
atalon elhunyt tüdőbajban, másik fia 
pedig a később boldoggá avatott orvos, 
Batthyány-Strattmann László volt  Az ő 
történetét ismerhetjük boldoggá avatá-
sán keresztül is  Életét felnőttként rész-
ben Köpcsényben, részben Körmenden 
töltötte, tehát az élesdi uradalom – bár 
hat leánytestvérén kívül hozzá is tarto-
zott – nem az ő otthona volt, mivel ő a 
fent említett két városban végezte or-
vosi tevékenységét  Testvére, Batthyá-
ny Vilma 1887-ben ment férjhez Bethlen 

Aladárhoz, s ezzel a kastély és az ura-
dalom a Bethlen család tulajdonába 
vándorolt át, és a Bethlen–Batthyány 
házaspár ott is lakott Élesden – a Bat-
thyányak számozott elnevezését Ho-
monnai Gábortól vettem át 1 Nem talál-
tunk a Bethlen család tagjainak címzett 
leveleket – ha léteznek is, hollétük egye-
lőre ismeretlen előttünk  Így a Matters-
burgban található levéltári állomány 
tisztán a Batthyány család élesdi reg-
nálásához köthető 

Újabb kérdéskör az állomány törté-
netével kapcsolatban, hogy mindez ho-
gyan kerülhetett Élesdről Nagymarton-
ba  Ehhez egy kis előtörténetként meg 
kell ismernünk a Batthyány család köz-
ponti levéltárának kialakulását 

Köpcsényt 1864-ben Batthyány Antó-
nia vásárolta meg az Esterházyaktól, és 
az ottani kastélyban külön helyiséget 
alakított ki a birtok iratainak tárolásá-
ra  Ugyanebbe a helyiségbe szállíttat-
ta át a máshol elterülő Batthyány-bir-
tokok központjainak iratait is, hogy 
mindent egy helyre gyűjtsön, így a kör-
mendi és lajtafalusi központét, de a 

Batthyány család hercegi ágának bécsi 
kancelláriájáét is 2 Feltehetően ekkor 
kerültek az Élesd–Rév uradalom iratai 
is Köpcsénybe  Így egy igen jelentős csa-
ládi levéltár gyűlt össze, amelynek mé-
retei Tobler Felix szerint több száz irat-
folyómétert érhettek el 3 

A trianoni békeszerződés értelmében 
Köpcsény Ausztria fennhatósága alá 
került  A magyar provenienciájú anya-
gok későbbi történetére nézve sorsdöntő 
volt, hogy „Burgenland létrejöttét köve-
tően az elcsatolt területeken lévő levél-
tári iratok további sorsáról nem szüle-
tett megállapodás” 4 1926  május 28-án 
Ausztria és Magyarország megállapo-
dást kötött az államigazgatás működé-
se során keletkezett, valamint a Bécs-
ben őrzött kizárólag magyar nyelvű 
iratokkal kapcsolatban, azonban ez a 
megállapodás nem terjedt ki a megyei, 
járási és egyéb köziratokra  „Így azok 
egy része helyben, esetünkben Burgen-
landban maradt, egy része pedig – máig 
pontosan nem ismert és feltárt körül-
mények között – átkerül Magyarország-
ra ”5 Mivel a családi iratok az uradal-
makat birtokló családoknál voltak és 
maradtak, ezek elhelyezésének kérdése 
sem merült fel 1938-ig 

Burgenland közigazgatásilag meg-
szűnt létezni 1938-ban, az Anschluss 
után  (Ausztriát 1938  március 12-én 
annektálta Németország, ezzel pedig 
Ausztria hivatalosan a náci Német Biro-
dalom részévé vált; az Anschluss német 
szó jelentése csatlakozás vagy kapcsoló-
dás – szerk  megj ) A közeledő új háború 
miatt „több, különösen veszélyeztetett 
családi és uradalmi, valamint községi 
és céhlevéltárat – tulajdonosaik egyet-
értésével – Eisenstadtba vittek, és ott a 
ferences kolostor második emeletén a 
rendtartománytól bérelt helyiségekben 
helyezték el  Ez a kiterjedt iratmentés 
döntően Josef Karl Homma (1891–1966) 
személyéhez és tevékenységéhez fűző-
dik” 6 Sajnos a Köpcsényben összegyűj-
tött tekintélyes családi levelezés eseté-
ben nem ez volt a helyzet, ami később 
igen nagy hátránynak bizonyult 7 A kö-
vetkező időszakokról, azaz a második 
világháború alatti és utáni évekről ke-
vés információ maradt fenn, a Burgen-
landi Tartományi Levéltár azonban tá-
jékoztatott minket erről az időszakról  
A levéltárnak 1945 óta jelenik meg min-
den évben az éves beszámolója (Jahres-
bericht), amelyben 1948-ban tűnt fel az 
első hír: dr  Batthyány Károly értesítet-
te a levéltárat, hogy a köpcsényi kas-
tély romjai alatt megtalálták az egykori 
családi irattárat  Az ún  régi köpcsényi 
kastély 1945-ben bombatalálatot ka-
pott, ennek folytán az alsó szinteken 

Becsülevél az élesdi uradalomból

Köpcsényt 1864-ben 
Batthyány Antónia 

vásárolta meg 
az Esterházyaktól, 

és az ottani kastélyban 
külön helyiséget alakított 

ki a birtok iratainak 
tárolására.
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elhelyezett családi iratok egy része 
azonnal megsemmisült, másik része a 
következő három év során a beázó ro-
mok alatt súlyos károsodásokat szenve-
dett 8 „Az anyag rendezetlensége tovább 
fokozódott, amikor meglehetősen gon-
datlanul kivitelezett módon Köpcsény-
ből Kismartonba szállították, hogy ott 
újrarendezzék, leltározzák és a raktár-
ban elhelyezzék  A levéltár elégtelen 
személyi állománya miatt a rendezési 
és leltározási munkálatok csak szaka-
szosan, több megszakítással mehettek 
végbe” 9 Mindezt tovább súlyosbította, 
hogy a munkaerő hiánya miatt az im-
máron osztrák levéltárban azokat az 
anyagokat vették előre a fontossági sor-
rendben, amelyek az őrvidéki és nyu-
gat-magyarországi területekről szár-
maztak  Az általunk vizsgált Batthyány 
családi levéltárból ez konkrétan a köp-
csényi, pinkafői és lajtafalusi szárma-
zású iratanyagokat jelentette 

Ám ezek az uradalmak is igen nagy 
méretű levéltári állományokat ké-
peztek  Időbeli és személyi okok mi-
att azonban nem volt lehetőség arra, 
hogy a Köpcsényből szállított, több száz 
iratfolyóméteres, jelentős családi ar-
chívumon belül rendeződjenek azok a 
dokumentumok, amelyek a mai Ma-
gyarország, Horvátország, Szlovákia 
és Románia területéről származnak 

– a rendezés érdekében felvették a kap-
csolatot a megfelelő országok levél-
táraival 

Tobler szerint10 1974-től 1980-ig két ro-
mániai ösztöndíjas levéltáros dolgozott 
a latin, német, magyar és román nyel-
vű anyagokon 11 Munkájukról sajnála-
tos módon a levéltár adminisztrációjá-
ban semmilyen írásos feljegyzést nem 
sikerült találni, sem arról, hogy ponto-
san mennyi ideig dolgoztak ott, sem ar-
ról, hogy mi volt a rendezés eredménye  
2024 szeptemberében a dobozok külse-
jén található összes feljegyzést beve-
zettük egy táblázatba, s valóban a nyo-
mára bukkantunk az egykori rendezési 
munka részleges eredményeinek  Né-
hány dobozon római számok találha-
tók, és ezekben az írások időrendje a 170 
éves periódus során újraindul  A szá-
mok mellett azonban nem tüntettek 
fel semmilyen kategóriát vagy gyűjtési 
szempontot, egyelőre úgy tűnik, hogy 
feljegyzések híján ezeket nekünk kell 
kitalálnunk a munka során  Néhány 
dobozon rajzolt ábrákat találtunk – a 
jelölés látható szándékával –, amelyek 
jelentését egyelőre nem sikerült meg-
fejtenünk 

Az eredeti anyag mennyiségéről is 
ellentmondó információk állnak ren-
delkezésre  A levéltár 1969/70-es éves 
beszámolója egy jegyzéket közöl az ide-
iglenesen bedobozolt köpcsényi állo-
mányokról, s ebben a még külön-kü-
lön említett partiumi uradalmak 
– Élesd, Sólyomkő, Brátka, Rév, Várad, 

Csarnóháza, Tinód és Dámos uradal-
mai – összesen 82 (!) dobozt tesznek ki  
Az 1975/76-os évi levéltári értesítő már 
ezeket a falvakat az élesdi uradalom ré-
szeként említi – ekkor már 80 levéltári 
dobozzal számolhatunk, tehát kettővel 
kevesebb lett időközben  Ekkoriban dol-
goztak az állományon a romániai kuta-
tók, később, a kétezres években pedig az 
egri levéltár munkatársai is  Jelen pil-
lanatban az állomány harminc doboz-
ból áll, ami nehezen egyeztethető össze 
az egykori nyolcvannal, a különbség 
okairól azonban egyelőre nincsenek in-
formációink 

Annak a harminc doboznak, amelyet 
a levéltárban átvizsgáltunk, a feldolgo-
zottsági állapota kezdetleges  A bennük 
végzett kutatást az anyag mérete miatt 
lapról lapra csak óriási időveszteséggel 
lehet végezni, mutatók vagy segédletek 
pedig nincsenek  A körülbelül tízezer 
oldalnyi közép- és újmagyar kori szö-
veg gazdag és változatos, mind tartal-
mában, mind nyelvezetében; értékes 
iratanyag, amely több nyelvi regisztert 
örökít meg  Feltárása és hozzáférhető-
vé tétele több tudományág számára is 
nagy hasznot hozhat 

3. A feltárás módja

Bár a levéltári feltárás gyakran csak egy 
rövid regesztában nyilvánul meg, a tör-
ténészek vagy néprajzkutatók számára 
nagy segítséget jelent az, hogy a temati-
kailag rendezett anyagok általában szét 
vannak válogatva  A kutatást a temati-
kus rendezés megfelelően előkészíti, le-
hetővé teszi  A nyelvészek számára ez 
a típusú rendezés azonban sajnálatos 
módon nem teszi átláthatóvá a levéltá-
ri állományokat, hiszen a nyelvész a do-
kumentum keletkezési ideje, a beszélő, 
a címzett és a lejegyző szempontjai felől 
közelít egy írásos anyaghoz, attól füg-
gően, hogy mi a kutatási területe – pl  
lexikológia, történeti nyelvtan, történe-
ti pragmatika vagy nyelvjárástörténet  
Varga Mónikának, a Nyelvtudományi 
Kutatóközpont középmagyar kori bo-
szorkányperekkel foglalkozó nyelvtör-
ténész munkatársának a közlése szerint 
nem egyedi eset, hogy az adatok fellelé-
se óriási nehézségekbe ütközik a levél-
tárakban: „a szóba jöhető forrásanyag 
(legalábbis számunkra) gyakorlatilag 
átláthatatlanul és elszórtan, többek kö-
zött különböző nemesi családok fondja-
iban lappang  Azon belül pontosan nem 
is mindig derül ki, hogy szűkebben hol 
lehet ”12 Ezért született meg 2023-ban az 
az elhatározás, hogy ezt az anyagot téte-
les leltárral látjuk el, ehhez szerveztem 

A tiszántúli nyelvjárás jegyeit mutató 
kastélyleltár, dátum nélküli irat (a nyelvjárási 
jegyek például: No. 25. Az Péntzében, 3. Tehén 
fejü sékter [tehénfejő sajtár], az Inspectorialis 
Háznál 2. fenyü fából valo asztal, 3. fenyü fából 
ágy, 12. gömbölyö Kalyha, alatta Az Torvény 
Üllü Szoba No. 2.)

Margittay Gábor uradalmi építész levele 
a kastélyfelújítási tervezetről, 1869
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meg a Nyelvtudományi Kutatóközpont 
munkatársaival és a Burgenlandi Tar-
tományi Levéltárral az együttműkö-
dést, akikkel az előkészítő tárgyalások 
után 2024 májusában sikeres pályáza-
tot nyújtottunk be az Osztrák–Magyar 
Akció Alapítványhoz a munkálatok 
elvégzésére 

4. Kutatási tervek 
és lehetőségek
Az anyagról tételes jegyzéket készítünk, 
amelyben az érdeklődő kutatók szerző, 
címzett, keletkezési hely és dátum alap-
ján böngészhetnek a több tízezer irat kö-
zött  Az érintett kutatási területek elsősor-
ban a történeti nyelvészet, a történelem, 
a néprajz, a helytörténet, az ipartörténet, 
a szociológia és a vallástörténet lehetnek  
A történeti nyelvészet szempontjából ki-
emelendő, hogy a magyar nyelv történe-
tének több korszakát is érintik ezek a le-
velek  A legelső magyar nyelvű szövegek 
az 1700-as évek közepén, a középmagyar 
korban keletkeztek, az újmagyar nyelv-
történeti kor ugyanis 1772-től kezdődik  
A terveink szerint a középmagyar szöve-
gek betűhű átírás után a Nyelvtudomá-
nyi Kutatóközpont Történeti Magánéleti 
Korpuszába is bekerülhetnek 13 

A magyar nyelv fejlődésének kutatá-
sához ez az iratanyag különösen érté-
kes hozzájárulást jelent, amennyiben 
úgy tekintünk rá, mint egy többé-kevés-
bé folyamatos társadalmi diskurzusra  
Az iratok az 1790-es évektől kezdődően, 
és tágabb értelemben a következő év-
század második feléig tartó nyelvújítási 
folyamatot tükrözik, amely kézzelfog-
ható közelségben, a dobozokban szinte 

szemmel láthatóvá válik  Bár eddig is 
rendelkezésünkre állt számos adat a 
nyelvújítás időszakából a magyar nyel-
vű korpuszokban, az Élesd–Rév irata-
nyag különleges értéket képvisel  Ez a 
szöveggyűjtemény egy olyan beszélő-
közösség nyelvi folyamatait tükrözi, 
amelynek tagjai nagyjából ugyanabban 
a nyelvjárásban vagy nyelvjárási régi-
óban élnek  A szövegek nemzedékről 
nemzedékre öröklődnek, és a beszélők 
folyamatosan továbbadják a nyelvet és 
a témákat, így egy különleges szöveg-
bázist alkotnak  A leveleket olvasva a 
szemünk előtt válik a magyar nyelv az 
ország hivatalos nyelvévé, majd önálló, 
megújult és a világ bármely aspektusá-
nak kifejezésére alkalmas kifejezőesz-
közzé  Néhány példa éppen a leltár szó 
kapcsán a levelekből: a kezdeti időkben 
a felvett leltárak címe (az inventarium-
mal való versenyzés után) lelettár vagy 
lelet tár, a két t ezután rövidül leletár 
formára, majd az e hang kiesik, és a szó 
felveszi mai leltár formáját  

A nyelvújításon túl a magyar nyelv-
tudomány szempontjából fontos az í-ző 
nyelvjárás további kutatása, a Tisza–
Körös vidéki nyelvjárási régió történeti 
vizsgálata 14 Csűry Bálint szerint Élesd 
nyelvsziget,15 azonban a témával kap-
csolatos konkrét kutatás még nem ké-
szült el  Eddigi megfigyeléseink szerint 
a levelekben előfordul néhány rendkí-
vül archaikus nyelvi jegy is, amelyek 
további tüzetes kutatást érdemelnek 

A tételes leltár készítését indokol-
ja az is, hogy a nyelvészeti kutatáshoz 
elengedhetetlen szempont a levél té-
mája: hivatalos-e vagy magánjellegű, 
mivel ez más nyelvi regiszter haszná-
latát feltételezi  A nyelvjáráskutatás 

szempontjából elengedhetetlen az az 
információ, hogy melyik levél hol ke-
letkezett, ki írta, hiszen számít az adott 
tájegység nyelvjárása, valamint a be-
szélő által anyanyelvként elsajátított 
nyelvváltozat is 16 Ilyen szempontból 
különösen fontos adatforrást jelente-
nek azok a források, amelyek megjelö-
lik a lejegyző személyét – ilyeneket is 
találtunk –, illetve a periratok, mivel a 
tanúvallomások sokat megőrizhettek a 
szóbeli nyelvhasználatból 17 

Történeti szempontból több kutatási 
ág is igényt tarthat arra, hogy az anyag 
áttekinthetővé váljék  Helytörténetileg 
ennek az anyagnak a jelentősége felbe-
csülhetetlen  Számtalan levél, jogi fel-
jegyzés, folyamodvány, jegyzőkönyv, 
per irat árulkodik az egykori élesdi járás 
mindennapjairól, és arról, hogy a kör-
nyéket hogyan érintette a környező tör-
ténelem, az úrbéri rendelet, a háborúk, 
az 1848–49-es forradalom és szabadság-
harc, majd az 1867-es kiegyezés lefolyása 
– megemlíthető például a feljegyzés ar-
ról, hogy mit kell adni vacsorára az 1848–
49-es forradalom és szabadságharc ott 
átvonuló katonáinak  A vidék birtokosai-
nak történetét kutatva kiemelkedő a Bat-
thyány testvérek között folyó örökösö-
dési per, amely a 19  század szinte teljes 
időszakán átívelt, és amely számos ira-
tot tartalmaz  Ide kapcsolódik az a tény 
is, hogy az egységes sólyomkői uradalom 
1807-ben kettévált élesdi és révi urada-
lomra  Élesd örökösei Batthyány II  József 
György és testvére, Vince  Ezt a birtokosz-
tályt támadta meg Batthyány II  József 
György abban a perben, amelynek iratai 
itt több dobozt betöltenek, de több utalás 
található rájuk a Magyar Nemzeti Levél-
tár Hajdú-Bihar Megyei Levéltárában a 
törvényszéki iratok különböző állagai-
ban is 18 Ráadásul az uradalom lugasi és 
révi részét a Zichy család vásárolta meg 
1846-ban, ami miatt ők is bekapcsolód-
tak a Batthyány család örökösödési peré-
be, több levelet is címeztek a Batthyány 
család – különösen özv  Tarnóczi Antó-
nia – ügyvédjéhez és a bírósághoz  A révi 
uradalom mindennapi életéről nagyszá-
mú irat maradt fenn az élesdi anyagban, 
ugyanakkor a révi fazekasságról igen 
kevés levél került elő ezidáig, vélhetően 
amiatt, hogy a 19  század közepén a Zichy 
család birtokába vándorolt át az urada-
lomnak eme része 

A Pallas nagy lexikona szerint – amely 
az iratanyag keletkezésével párhuzamo-
san készült, tehát épp azokat az időket 
tükrözi, amikor a levelek keletkeztek – 
„Élesd kisközség Bihar vármegye éles-
di járásában, a Körös völgyében, mely-
nek legcsinosabb és legélénkebb községe, 
1739 magyar lakossal, a járási szolgabirói 

Fáy Barnabás, Teleki Sámuel, Batthyány József és Batthyányné Lázár Anna aláírása és pecsétje egy 
1819-ben Bécsben kelt német nyelvű dokumentumon
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hivatal székhelye; van járásbirósága és 
adóhivatala, bihar-körösvölgyi takarék-
pénztára, közkórháza, vasuti állomása, 
pósta- és táviró-hivatala és póstataka-
rékpénztára  Kereskedelme igen élénk” 19 
A települések életét meghatározó népraj-
zi és ipartörténeti tényező a Sebes-Kö-
rös, egyrészt a hegységekbe vájt völgy, 
másrészt maga a folyó miatt is  A Körös-
sel párhuzamosan épült ki a Kolozsvár 
és Nagyvárad közötti országos jelentő-
ségű út, amelynek a völgy határozta meg 
nyomvonalát, illetve később ugyanezen 
földrajzi tényezők folytán épült ki itt a 
vasútvonal is 20 A folyópartra épült tele-
püléseken virágzott a malomipar, a sző-
lő- és a bortermesztés, valamint a Körös 
völgye és a Királyhágó révén az urada-
lom kiemelt központja volt a sószállí-
tásnak, sóvámnak 21 Kiugróan magas 
számú jogi feljegyzést találunk a sóvám-
mal és -szállítással kapcsolatban a leg-
korábbi iratoktól kezdve  A sókitermelés 
és a szállítási útvonalak történeti kuta-
tása a történettudomány egyik adóssá-
ga,22 de ugyanilyen jelentős történelem-
kutatási téma a Sebes-Körös völgyének 
kultúraközvetítő szerepe 23 Nemcsak a 
sószállításnak, hanem mindenfajta ke-
reskedelemnek is erre vezetett az útvo-
nala, bár a Körös áradásaival gyakran 
elmosta a környéket  E virágzó kereske-
delmi élet és a helyi gazdasági ágazatok 
számos dokumentumot eredményeztek 
a Batthyányak másfél évszázada során  
Találhatunk a bérbe adott malmokról, 

borospincékről részletes leltárakat, ame-
lyekben a bérlő számára tételesen felso-
rolva átadják a malomépület vagy a bo-
rospince teljes bútorzatát és felszerelését, 
sőt, a kastélyépületről is négy-öt leltárt 
találtunk, amelyek nagy részletesség-
gel számolnak be a kastély belső beren-
dezéséről  Követhető az agyag- és kőipar, 
kőfejtés, a környékbeli üveghuták (Feke-
teerdő, Sólyomkő) építése, majd működé-
se, bérlőinek és tulajdonosainak levele-
zése  A társadalomnéprajzzal foglalkozó 
kutatók szintén bőséges forrásanyagot 
találhatnak a levelekben: az egyes tár-
sadalmi rétegek életének alakulása, 
a rétegek helyzete, egymáshoz való vi-
szonya, a nyelvészettel karöltve az egyes 
társadalmi rétegek és a nyelv viszonya 
is rendkívül értékes nyomokat hagyott 
maga után ebben az anyagban 

Pályázatunkat egy évre nyújtottuk 
be, amely alatt a 18  századi levelek ren-
dezését vállaltuk  Szándékaink szerint 
a munka további részére újabb pályá-
zatot nyújtunk be, és remélhetőleg né-
hány év múlva arról tudok beszámolni, 
hogy a leltározás sikerrel befejeződött  
Ez idő alatt szeretnénk az iratanyagot 
minél több kutatási terület számára is-
mertté tenni, és együttműködni a si-
ker érdekében  A leltározás és az anyag 
részletes megismerése folyamán újabb 
és újabb kapcsolódásokat tervezünk ki-
alakítani az iratok származási helyé-
vel, a partiumi városokkal és azokkal 
a kutatókkal, akiknek a már meglévő 
vagy tervezett kutatásaihoz az anyag 
hozzájárulhat 
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17 Varga Mónika  Kommunikáció és szö-
vegformálás boszorkányperekben  247  o 

18 Á  Varga László (szerk ): Az 1918–1919 előt-
ti Erdélyre vonatkozó fondok és gyűjte-
mények jegyzékei 17. Békés, Bihar, Csa-
nád, Szatmár vármegyék, Kővár-vidék 
levéltárai és egyéb magyarországi levél-
tárak fondjai  A Magyar Nemzeti Levél-
tár és Románia Nemzeti Levéltára, Bu-
dapest – Bukarest, 2017  224  o 

19 A Pallas nagy lexikona VI. Elektromos hal 
– Fék. Pallas Irodalmi és Nyomdai Rt , 
Budapest, 1894  14  o 

20 Dankó Imre: A feketetói vásár  Honisme-
ret, 1992/5  51–52  o 

21 Bakk Antal Pál  Sószállítás és kereskede-
lem Erdélyben I. Apafi Mihály uralkodása 
idején  2017, erdelyikronika net 

22 Benkő Loránd: Adalékok a sószállítás 
régi magyar terminológiájához  In: Be-
reczki András – Klima László (szerk ): 
Ünnepi könyv Domokos Péter tiszteletére  
ELTE BTK Finnugor Tanszék, Budapest, 
1996  65–72  o  Kavecsánszki Máté: A révi 
sóvám és a Sebes-Körös völgyi sószállítás 
a kezdetektől a kora újkorig  A Bocskai 
István Múzeum Évkönyve III  Hajdúszo-
boszló, 2016  196–190  o 

23 Jakó Zsigmond: Bihar megye a török 
pusztítás előtt  Sylvester Nyomda, Bu-
dapest, 1940  22  o 

Némelyik dokumentum súlyosan károsodott az 
idők során. Képek: Landesarchiv Burgenland, 
Herrschaftarchiv Kittsee (Köpcsényi 
uradalmi levéltár), AT-BLA, A/II-5.
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íkkarcfalva a köztudatban mostanság 
leginkább a székelyföldi jégkorong fel-
legváraként él, a Székelyföldi Jégkorong 
Akadémia székhelyeként, de Székely-
föld egyik legjelentősebb és legjobban 
karbantartott csíki erődtemplomával is 
büszkélkedhet  A Madicsa-dombon álló 
csíkkarcfalvi vártemplom igazi külön-
legességét a körülfutó erődfalon belül 
elhelyezkedő kaputorony és a bejárat 
fedezeteként szolgáló barbakán nyújtja 

Csíkkarcfalva, az egykori egyház-
község a pápai tizedjegyzék 1332-es 

rovatában Ecclesia Beatae Mariae Vir-
ginis néven szerepelt a mai Jenőfalvá-
val, Csíkmadarassal és Csíkdánfalvával 
együtt  Vámszer Gézánál olvashatjuk, 
hogy az 1334  évi pápai tizedjegyzékben 
Szent János („Sancto Johanne”) nevével 
felszentelt templom a jenőfalvi plébá-
niaként aposztrofáltatott  Karcfalva Já-
nos Zsigmond adománylevelében 1567-
ben, Karchijafalwa alakban tűnt fel 
először, míg Jenőfalva 1567-ben 

Az erődített fallal körülvett temp-
lom a községet napjainkban alkotó két 

Cs

Darvas Lőrincz Márta

A csíkkarcfalvi vártemplom

A csíkkarcfalvi vártemplom szentélye és sekrestyéje, illetve a temetőbe vezető kapu
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falu, Jenőfalva és Karcfalva között ma-
gasodó sziklás dombon áll  Az ország-
útról gyalogút vezet fel a dombolda-
lon: az erődfalat délről északra haladva 
nyugati irányba a régi temető övezi, 
melynek egyik bejáratánál egy barokk 
kori, faragott kőoszlopon Mária-szobor 
emelkedik 

Az erdőfal külső oldalát szakaszon-
ként támpillérek támasztják  A kaputo-
ronyban bújik meg a főbejárat, amely 
a délkeleti oldalon közelíthető meg  
A többszintes torony a fal síkjában, de 
a várfalon belül magasodik az udva-
ron  A barbakán és a kaputorony alsó 
szintjének falában mély lőrések nyíl-
nak  A várfalon második bejáratként, 
nyugatról a régi temetőn keresztül ta-
lálunk egy kétszárnyú kaput  A ka-
putornyon belépve először a támpil-
lérekkel megerősített szentély és az 
árnyaltan volutás oromzatú portikusz 
tűnik fel  Az erődfal udvar felőli olda-
lában helyenként síremléklapok van-
nak befalazva, illetve szabályos közön-
ként faajtós fülkék, melyek a húsvéti 

körmenet stációs képeinek védőkereté-
ül szolgáltak 

A harangozótorony építési szintje-
it, amelyeket különböző korszakokban 
emeltek, nemcsak a látszólag befalazott 
ablakok jelzik, hanem az egyes szinte-
ken alkalmazott eltérő festési stílusok 
is hangsúlyozzák  A harmadik szinten 
unikornisábrázolás is megfigyelhe-
tő, a következő részen sötét kifestések 
láthatók, ezt váltja az ötödik szint sa-
rokarmírozása, ahol a befalazott ha-
rangablakok körvonala is jól kivehető  
A torony ezen a szintjén, a bejárati ol-
dalról vehető jól ki a 18  századi átépíté-
seket jelző emlékfelirat 

Az udvart körülvevő erődfal gyilok-
járós, lőrésekkel ellátott  Fedett famell-
védes folyosójára a torony két oldalán 
lévő falépcső vezet fel  Itt lehet feljutni 
a torony második szintjére is  A torony 
jelenleg amolyan múzeumként őrzi, 
kiállítva, az egykoron itt tárolt tárgya-
kat, írásos információt is szolgáltatva 
az érdeklődőknek  Itt látható az 1922-
ben öntött harang, továbbá barokk kori 

templomi, orgonakarzati berendezé-
sek, gyertyatartók stb  Ugyancsak itt 
kaptak helyet a védőfalba beépített ke-
resztúti stációk képi ábrázolásai, ere-
deti faldobozukban a torony negyedik 
szintjén a falra sorbaakasztva  A to-
rony második szintjén nyílik mind-
két irányban kijárás a védőfolyosóra  
A körbefutó folyosó falában váltakozó 
sorrendben három típusú lőrésnyílás 
figyelhető meg  Épségük az utólagos 
javításoknak, helyreállításoknak kö-
szönhető, ám helyenként a kiegészítés 
megmutatkozik az eltérő anyaghasz-
nálatban is 

Az épületegyüttes udvarán délnyu-
gat és kelet hosszában enyhe északi 
orientáltsággal áll az egyhajós terem-
templom  A délnyugati sarkon külső 
feljáróval csatlakozik az épülethez a 
karzatfeljáró  A templomnak a nyugati 
oldalon is van bejárata, amely az orgo-
nakarzat alá vezet közvetlenül  Az észa-
ki oldalon csatlakozik a templomhoz az 
oldalkápolna, amelynek jól láthatóan 
kiugró szabályos része tulajdonképpen 

Nyugatról, az énekes karzat alatti bejáratból feltáruló belső
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a szószékre felvezető rövid lépcsős részt 
takarja  Az oldalkápolna folytatásában, 
kívülről egybefüggő tető alatt helyezke-
dik el a kéthelyiséges sekrestye 

Az épület legrégibb elemeként fenn-
álló szentély külsőleg alig látható mér-
műves ablaknyílásaival sejteti korát  
A szentély koronázópárkányának víz-
szintes irányú, motívumaiban ismétlő-
dő festésrészlet is figyelemre érdemes: 
az okker, vörös színekben uralkodó 
festés ismétlődő hólyagszerű motívu-
mai között egy hold- és csillagmotívu-
mot kombináló képkocka is megjele-
nik  A szentély déli oldalán, támpillérek 
közt latin nyelvű majusculás felirat ol-
vasható 

A teremtemplom külsejéről általá-
nosan a 18  századi építkezési hullám 
olvasható le, habár a nyugati és déli 
homlokzat volutái inkább szerény imi-
tációknak mondhatók  Az ablaknyílá-
sok általánosan szegmens- vagy fél-
köríves záródásúak, mintha a régebbi 
korok lenyomatait uniformizálni akar-
ták volna  

A mai alakjában látható templom 
elődjét az utóbbi években folytatott 
ásatások nyomán 13–14  századinak 
tartják, első ismert alakjában nyugati 
toronnyal és nyugati bejárattal rendel-
kező épület lehetett  A jelenlegi, gótikus 
formavilágú szentély már a következő 
építési időszakból származó templom 
részeként 15  századi bővítés  Az 1444-es 
évhez kötött építéskor a szentély északi 
oldalához sekrestyét is csatoltak  A pon-
tos dátumot a templom déli kapujának 
szemöldökén szereplő évszám adta – 
három, felül nyitott nyolcas, mely fel-
irat a hajó 1796-os átalakításakor eltűn-
hetett  A későbbi építések során a hajó 
támpilléreket és boltozatot kaphatott, 
illetve a 17  században egy nagyobb te-
rületű tornyot állítottak fel, és a hajó 
déli feléhez oldalkápolnát toldottak 

A következő nagymérvű átépítés 
1796-ban következett: a templom nyu-
gati részét és a támpilléreket is elbon-
tották, a hajót meghosszabbították, 
a régi szentély északi és déli oldalán 
lévő toldalékok helyére mindkét részen 

oldalkápolnákat és egy új sekrestyét 
építettek  A hajó boltozatos mennyezete 
síklefedést kapott, a tornyot is megma-
gasították  A nyíláskeretek ekkor kap-
tak barokkos formát 

További átépítések, alakítások a 19  
századból datálhatók – ilyen volt a déli 
külső lépcső hozzáépítése a nyugati or-
gonakarzathoz, valamint a sekrestye 
részleges átalakítása  A templombel-
ső jelentősebb újításokon 1957–58-ban 
esett át 

A templomot körülölelő falgyűrű ki-
alakítása a 15–16  századra tehető, aho-
gyan ebből az időből származtatha-
tó a délkeleti kaputorony alsó három 
szintje is  1720-ban támpillérekkel erő-
sítették meg a keleti védőfalat és a ka-
putornyot, barbakánt is emeltek utób-
bi elé  A 18  század végén a torony még 
két szinttel magasodott, és a védőfalat 
nyugati kapuval nyitották meg  1846-
ban újabb szintet kapott a torony – ha-
rangházat alakítottak ki az új szinten –, 
csúcsíves ablakait is ekkor falazták be  
A torony sisakja mai formáját 1922-ben 
nyerte el 

A szentély, illetve a főhajó déli és északi portikuszainak kijárata
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A templom belső terében az építkezé-
si időszakok eltérése nyomon követhető 
a barokk ívvel elválasztott síkmennye-
zetű hajó és a keresztboltozatos, gyám-
köves szentély gótikus részleteinek 
szembetűnésében 

A szentély északi falában kisebb, 
fiálés szentségtartó látható  Az egye-
nes záródású fülke dísze a háromka-
réjos orommezőt övező fiálés, középen 
keresztrózsás szamárhátív, amelyen 

belül ismétlődő motívumok találha-
tók  A szentségtartó északkeleti szom-
szédságában lévő gyámkő is kitűnik 
formájával, mely egy szakállas, fo-
nott hajú emberfejet mintáz  Az észa-
ki falon a hajó fele közeledve látható 
a szemöldökgyámos, élszedett sekres-
tyeajtó 

A szentély nyugati boltszakaszán 
egy falkép látható, mely a keresztre fe-
szített Krisztust ábrázolja, angyalokkal 

és a két latorral  A falkép különleges-
sége a két lator ábrázolása: a megtérő 
lelkét csecsemőként, míg az elkárho-
zott lelkét egy elnyűtt férfialakot rán-
cigáló ördöggel ábrázolta a művész  
A szentélyhez tartozhat az a kő ke-
resztelőmedence is, amelyet jelenleg 
az oldalkápolna bejáratánál állítottak 
fel  A szentély főoltára neogótikus stí-
lusú, míg a hajót elválasztó diadalív 
két oldalán felállított két oltár barokk 
kort idéz 

A diadalív középrészén felül stuk-
kódíszben 1721-es évszámmal, felira-
tos, püspöki alakos címer látható, mely 
a karcfalvi származású Mártonffy 
György erdélyi püspök címere 

A hajó északi falában felül szoborfü-
lke mélyed a falba, benne Mária és kis 
Jézus szobra  A szoborfülke két oldalán 
futó felirat a 18  századi munkálatokra 
emlékeztet 

Az északi oldalon lévő oldalkápolna 
félkörívesen nyílik a hajóra  Az oldal-
kápolnában az egykori főoltár kapott 
helyet, ennek főképe Mária mennybe-
menetelét, míg oldalképei Szent Istvánt 
és Szent Lászlót ábrázolják  Általában 
Mártonffy György püspököt vélik meg-
rendelőnek  A kápolnából egyrészt a 
klasszicista stílusban megmunkált szó-
székre is nyílik ajtó, másrészt a sekres-
tye innen is megközelíthető 

A nyugati bejárat fölött magasodó 
orgonakarzat vastag oszlopokon és fal-
pilléreken nyugszik, korlátja bábos ki-
képzésű  Az itt látható orgona Angster 
József 207  munkája  A pécsi orgonaké-
szítő a karcfalvi orgonát mechanikus 
rendszerűre építette 

A nyugati kijárattól a várfal nyugati 
kapujához vezet az út, amely a régi te-
metőbe torkollik  Jelenleg a várfal kül-
ső részén, a kapu két oldalán 19  századi 
sírkövek, sírkőrészletek láthatók 
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Napóra a védőfal külső oldalán. A szerző felvételei
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sok munka között elrepült 1995 nyara  
Esténként, amikor hazaértem, nem a 
televíziót néztem, hanem a feleségem 
urnáját, s azon tanakodtunk, hogy men-
jek, vagy maradjak? Nyugdíjazásom 
előtt mindig a közszolgálatot tartottam 
feladatomnak  De rendre elveszítettem 
családtagjaimat és rokonaimat, uno-
káim nevelése pedig mindennél fon-
tosabbá vált számomra  Ugyanakkor 
visszatartott, hogy munkámat, amely 
a legalázatosabb szolgálat volt, fölöttébb 
fontosnak és értelmesnek láttam 

Mi lehet szebb, mint nagy elődjeink 
nyomában járni  Az Emlékkönyv össze-
állításához elolvastam és kijegyzetel-
tem mindent, amit az Erdélyi Helikon és 
az Erdélyi Szépmíves Céh (ESZC) törté-
netében fontosnak tartottam  Izgalom-
mal figyeltem, mit, hogyan tervezett és 
vitt véghez Kós Károly, hogy megnyerje 
az olvasókat az akkoriban is elenged-
hetetlenül szükséges erdélyi könyvki-
adás támogatására  Az emlékkönyvem 
kiadásának ötletét is tőle kaptam, hi-
szen rendszeresen megjelentetett ilyen, 
a céh munkáját ismertető beszámoló-
köteteket  A Tabéry Géza által írt olvas-
mányos beszámoló megvolt a könyv-
táramban  Az Aranykönyvet, amelyben 
28 000 magyarországi előfizető nevét 
közölte, Kiss Jenőnél lapoztam végig, 
ámulva azon, ahogyan a rangos nagy 
nevek mellett számos egyszerű iparos, 
vasutas és sokféle munkás neve sora-
kozik a céh nagyszerű szervezőjének 
lelkesítő köszönetnyilvánítása után  
Amikor 1979-ben megvásároltam Maro-
si Ildikó: A Helikon és az Erdélyi Szépmí-
ves Céh levelesládája I–II1. című köteteit, 
és beleolvastam a különféle levelekbe, 
majd a helikoni találkozók jegyzőköny-
vébe, nem gondoltam, hogy valamikor 
is hasznát veszem mindennek  Ámu-
lattal olvasgattam újra a céh újraala-
kulásakor, akár egy tankönyvet  Érde-
kelt a céhet kívülről bírálók véleménye, 

ezért előszedtem Gaál Gábor és mások 
írásait is, hogy megközelítőleg teljes ké-
pet nyújtsak olvasóinknak a céh fogad-
tatásáról és működéséről  Kerestem az 
ellenvéleményeket, a hibákat, azokból 
okulhat igazán az ember  Felkaptam a 
fejem a Kacsó Sándor indította Hasznos 
Könyvtár rövid történetén: a Helikon 
erkölcsi támogatásával tizenhét füzet 
vagy kiskönyv kiadásáig jutott  Anya-
gi támogatás nélkül eleink sem men-
tek sokra 

Újraalakult céhünk élete is az anya-
giaktól függött  Nyilvánvalóvá vált, 
hogy az induláshoz szükséges tőke hi-
ányában, csak az alapító és pártoló tag-
jaink befizetéseiből kapott pénzből nem 
sokra megyünk  Hitelre vagy vissza 
nem térítendő támogatásra lett volna 
szükségünk  Miután nyomdába adtam 
hat kötetből álló első sorozatunkat, ki-
derült, hogy a nyomtatáshoz húsz mil-
lió lejre lett volna szükségünk  Szőcs 
Géza révén számíthattunk az RMDSZ 
támogatására és anyaországi adomá-
nyokra  Nem avattak be abba, és nem 
is nagyon érdekelt, hogy miféle más 
anyagi lehetőségekkel számolhattunk  
A céh elnöke az anyagiak intézését 
szakemberre bízta, feltételeztem, hogy 
bizonyos befektetésekkel már rendel-
keztek  (A Mátyás király utcai épületre, 
a Fürdő utcai, valamint a sétatéri kato-
likus házban megnyílt székhelyünkre, 
valamint más, általam nem ismert be-
fektetésre gondolok )

A Gloria nyomda jövedelmezőségét 
nem kockáztathatta azzal, hogy meghi-
telezi a céh hat kötetből álló első soroza-
tának nyomtatását  Ha ekkor az RMDSZ 
vezetői belátták volna, hogy a céh meg-
maradása közügy, nőtt volna a könyv-
kiadásunk iránti bizalom, talán hitelt 
is kaptunk volna  De a Kolozsváron ala-
kult, és már a választáskor a marosvá-
sárhelyi vezetést támogató politikusok 
segítségével áttelepített Erdélyi Könyves 

A

Tar Károly

Százéves az Erdélyi 
Szépmíves Céh (4.)
„Mi lehet szebb, mint nagy elődjeink nyomában járni”

Izgalommal figyeltem, 
mit, hogyan tervezett és 

vitt véghez Kós Károly, 
hogy megnyerje az 

olvasókat az akkoriban 
is elengedhetetlenül 

szükséges erdélyi 
könyvkiadás 

támogatására.



14 • www.muvelodes.net

Céh – amelynek nevét magam javasol-
tam – mellőzte a hagyományápolás 
szempontjából fontos céhünket  A régi 
és nyilván anyaországi segítséggel ala-
kított új erdélyi magánkiadók a maguk 
pecsenyéjét sütögették  Vezetőik magu-
kat gondolták megváltóknak, „szentek” 
voltak ők, akiknek – akár az Egyetem 
utcából elköltöztetett és napjainkban 
végre visszaállított szoborcsoport alak-
jai – a humorban gazdag néphagyo-
mány szerint mindig „maguk felé hajlik 
a kezük”  A nyilvánvaló mellőzést Szőcs 
Géza az Erdélyi Lap- és Könyvkiadó se-
gítségével kiadott egyik könyvünk utol-
só oldalán nyíltan kimondta, hogy ez a 
kiadvány sem az akarnokok segítségé-
vel, hanem az akadályoztatásuk ellené-
re jelent meg  Egyedül a zsoboki tanár 
korában írt riportommal népszerűsí-
tett Kötő Jóskát sikerült meggyőznöm a 
vezetők közül, amikor aláírta az egyik 
tagtoborzó körlevelünket 

Bíztam abban, hogy a hitel nem ma-
rad el, hiszen mindenképpen kifizetődő 
vállalkozásnak indultunk  Kós Károly 
mindössze kétszáz támogatóval vágott 
bele a könyvkiadásba, de a háttérben 
olyan jeles és vagyonos emberek álltak, 
mint Bánffy Miklós, Kemény János és 
mások  A céh betéti társaságként in-
dult egymillió lejes alaptőkével  Csupán 
húsz darab, érdeklődő magánember-
nél elhelyezett részjegy ára négymil-
lió lejt ért, így megvolt az anyagi alap 
a kezdetekhez, már az első szerző ho-
noráriumot kapott a kiadott regényéért 

– Makkai Sándor Ördögszekér2 című 
munkájáról van szó  Az induláshoz az 
kellett, hogy a nyomdatulajdonos elfo-
gadja biztosítékként a Kós Károly által 
aláírt adóslevelet, amit később össze-
téphettek, amikor a céh anyagi ügyei 
biztos, becsületes és kiszámítható mó-
don haladtak  Kós Károly sikeresen 
megküzdött a jobbról és balról táma-
dókkal  Báró Bánffy Ferenchez írott le-
velei tanúskodnak erről  Arról panasz-
kodott, hogy hét esztendőn át minden 
kezdeményezését megtámadták füg-
getlensége miatt, és nem átallottak 
zsidókérdést, felekezeti gyűlöletet be-
lekeverni a bojkottálásra biztató felhí-
vásaikba 

Milyen furcsa, hogy valami hason-
ló történt velünk is, akik az első heli-
koni találkozó szellemében a románi-
ai magyar kisebbség jövője érdekében 
a kulturális élet törekvéseire kívántuk 
helyezni tevékenységünk súlypontját, 
a népnevelést, az irodalom és művészet 
kérdéseit egyenrangúnak gondoltuk a 
politikai célokkal  Az is figyelemremél-
tó, hogy Kós Károly is újraalakulásról 
beszélt a céh indulása után a nehézsé-
gek és akadályoztatások miatt 

Nem szeretném azt a látszatot kelte-
ni, hogy a céh lábra állításáért semmit 
sem kaptam  Nem kaptam ugyan fize-
tést, adományt, díjat vagy kitüntetést, 
csak az elvégzett munka örömét, vala-
mint megbecsülést, de csakis azoktól, 
akiket ismertek, akik bíztak bennem  
Kedves emlékként őrzöm munkatársa-
im köszönőlevelét3  És kaptam minden 
mást, amit nem pénzzel mérnek – en-
nél többre nem számítottam  Esetleg 
némi megértésre azért, hogy távozásom 
után, rajtam kívül álló okokból a meg-
kezdett munkám félbemaradt  Krisztus 
koporsóját sem őrizték ingyen  A fiata-
lok, akiket helyembe állítottam, nem 
érhették be a »dicsőséggel«, amit köz-
ügyeink intézői amúgy is elfelejtettek 
csepegtetni, nekik munkára volt szük-
ségük, amiből megélhetőségüket biz-
tosíthatták  A héttagú hivatal szétszé-
ledt  Az utánuk következők, ideig-óráig 
dobbantónak használva a céh ügyeinek 
közmunkában való végzését, enyhén 
szólva felelőtlenül dolgoztak  Amikor 
nem találták benne a maguk hasznát, 
továbbálltak…

A továbbiakban közlöm a leköszönő 
levelet, amelyet az Erdélyi Szépmíves 
Céh tagjainak fogalmaztam meg 

„Leköszönő levél az Erdélyi Szépmí-
ves Céh tagjaihoz

Február elején körlevélben, amelyet 
segítőkész lapok is közöltek, a céh egyik 
alapító tagjaként intézői minőségben 

arra vállalkoztam, hogy fél esztendő 
alatt irodalompártoló szervezetünk ki-
építését szorgalmazom  Most, amikor 
kilenc hónap után családi okokból meg-
bízatásomat Szőcs Gézának visszaadom, 
kötelességemnek érzem, hogy számot 
adjak igyekezetemről, eredményeink-
ről, és a további teendőkről is szóljak  Ki-
lenc hónap alatt gyermek születik  A céh 
újjászületéséhez sajnos ez az idő kevés-
nek bizonyult  Legfőbb kitűzött célomat, 
a céh közgyűlésének összehívását nem 
értem el, mert ezt kötni kellett egy-két 
valóban szép és értékes könyv megje-
lentetéséhez  Eredményeink a követke-
zők: az újraalakult Erdélyi Szépmíves 
Céh első könyvsorozatának négy könyve 
nyomdába került  Harmadik könyvünk 
kötött példányai a napokban elkészül-
nek, megkezdhetjük eljuttatásukat a céh 
tagságához  A Reményik-, a Bánffy-kö-
tet és az Emlékkönyv a kolozsvári Gloria 
nyomdában nyomásra készen áll 

A céh működésének alapját a fiók-
szervezetek képezik  A felbecsült le-
hetséges fiókszervezeteknek csaknem 
a fele megalakult, hamarosan össze-
áll  Könyvadományainkkal mindenütt 
egy-egy bővíthető kiskönyvtárat alakít-
hattak ki maguknak  A fiókok megvá-
lasztották küldötteiket a közgyűlésre, 
folyamatos toborzómunkát folytatnak, 
és biztosítják számítógépes nyilvántar-
tásunkhoz az adatokat  Felkutattuk és 
orvosoltuk a céh tagjainak panasza-
it  Névre szóló oklevélben biztosítottuk 
tagjainkat arról a jogukról, hogy a jö-
vőben mindig ugyanazon számmal je-
lölt könyvpéldányt kapjanak  Megnyílt 
és működik a céh központi, nem kis 
anyagi ráfordítást igényelt irodája, ahol 
minden érdeklődő folyamatos eligazí-
tást kaphat a céh ügyeiről  A második 
könyvsorozatot Lászlóffy Csaba költő, 
író és szerkesztő vezetésével négytagú 
szerkesztőség készíti elő a megválasz-
tandó szerkesztőbizottság jóváhagyá-
sára várva  Elkészült egyik új emblé-
mánk, jelvényünk  Tartottunk néhány 
sikeres író-olvasó találkozót 

Munkámban számosan segítettek  
Igyekeztem mindenben nyilvánossá-
got biztosítani kezdeményezéseinknek  
Ebben kevés kivétellel segített a hazai 
magyar sajtó, különösképpen a kolozs-
vári Szabadság, amely rendszeresen kö-
zölt az Erdélyi Szépmíves Céh híreiből  
Köszönet illeti az EMKE-t, amely elfo-
gadta és támogatja munkánkat  Külön 
köszönetet érdemelnek mindazok, akik 
velem együtt önkéntesen álltak a céh 
mellé, dacolva az évekig tartó mozdu-
latlanságából eredő rossz hírével: Er-
délyi Etelka (Szentjobb), Vida György-
né és Molnár Kálmán (Szilágycseh), 

Marosi Ildikó 1979-ben megjelent kötetének 
borítója 
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Szegedi László, Kolozsvári Zsuzsanna 
(Nagyvárad), Röser Ferenc, Takács Csa-
ba, Bánffy István (Kolozsvár), Bendel 
Márta (Tasnád), Gazda József (Kovász-
na), Bitay Ödön, Páljános Mária (Sepsi-
szentgyörgy), Regéczi Éva (Arad), Boros 
Ernő (Nagykároly), Lendvay Éva, Méne-
si Erna (Brassó), Papp Géza (Margitta), 
Máriás József (Szatmárnémeti), Csepei 
Mária, Simonfy Irén (Zilah) és felsorol-
hatatlanul sokan mások  Olyanok, akik 
hisznek abban, hogy az Erdélyi Szép-
míves Céh mindannyiunké, és fontos 
erdélyi hagyományaink – amit elha-
nyagolnunk nem szabad – tovább élte-
tése mindenképpen érdemes és szüksé-
ges  Ez alkalommal mondok köszönetet 
közvetlen munkatársaimnak: Eszényi 
Noéminek, aki a közgyűlés jóváhagyá-
sával intézői munkakörömet ezután 
betölti; Sebestyén Zitának, aki a kolozs-
vári fiók titkári és pénztárosi munká-
ja mellett állandó szolgálatával a fiók-
szervezetek tagjainak érdeklődésére 
is válaszol, Tar Szilárd Attilának, aki 
a számítógépes nyilvántartást kidol-
gozta és vezeti  Gáncsoskodókkal és a 
csakis saját érdekeikre figyelő értetlen-
kedőkkel, klikkszellemtől feltüzelt rosz-
szindulatúakkal is találkoztunk, akik 
sohasem tenni, inkább valakit vagy 
valakiket »enni« akartak  »Magyar át-
kos« igyekezetükről eredményeink lát-
tán fognak leszokni 

A céh tagjainak száma ebben az 
évben eddig több százzal gyarapo-
dott  Az Erdélyi Szépmíves Céhnek je-
lenleg 1959 tagja van  Idei bevétele-
ink összege: 5 100 000 lej  Nyomdai 

munkákra 4 610 000 lejt, adminisztráci-
óra 2 200 000 lejt költöttünk  A bevétel-
nél nagyobb kiadásokat, a Reményik- 
és a Bánffy-kötet több millió lej értékű 
mesterpéldányait, a központi székház 
felújításának tetemes költségeit Szőcs 
Géza, az ESZC elnöke biztosította 

A céh gyors felfejlesztésére a könyv-
nyomtatás egyre növekvő költségeivel 
számolva több millió lejre volna szük-
ségünk  Ne várjuk ezt adományokból, 
alapítványoktól  Toborozzunk több ta-
got, kérjünk fel intézményeket (ma-
gyarországiakat és külföldieket is) arra, 
hogy fizessenek elő a világpiacnál ol-
csóbb könyveinkre  A régi céh 28 000 
magyarországi pártoló tagot számlált  
Mi elérhetnénk a félszázezret is, ha 
emlékkönyvünkkel felhívjuk a céh-
re a figyelmet  Ezt a könyvet bérment-
ve összeállítottam és nyomdába ad-
tam  Ennyire futott erőmből  Kérem az 
előbb-utóbb összeülő közgyűlést, hogy 
olyan igazgatóságot válasszon, amely a 
céh építését fokozottabb ütemben foly-
tatja, és a szép kivitelű, drága könyvek 
mellett nagyobb példányszámú, olcsó 
kiadásúakkal áll a megmaradásunkat 
szolgáló népművelés szolgálatába  Ha a 
Közgyűlés erre érdemesnek talál, a jö-
vőben inkább a külföldi fiókszerveze-
tek kialakításában tehetem magamat 
hasznossá  Meggyőződésem, hogy az 
Erdélyi Szépmíves Céh hagyományát 
éltetni lehet és kell  

Mindannyiunk hasznára  
Kolozsvár  1995  október 31 ”

Meggyőződésem, hogy céhünk a po-
litika áldozatául esett  Már amennyi-
ben politikának nevezhetjük az RMDSZ 
vezetőinek áldatlan torzsalkodását  Kí-
vülállóként azt tapasztaltam, hogy az 
erdélyi magyarság politikai képviselő-
inek bukaresti, kolozsvári és marosvá-
sárhelyi csoportjai között a külső forrá-
sok megszerzéséért folytatott versengés 
során a tagságot bábszerepbe kénysze-
rítették, miközben a népművelés tá-
mogatása – enyhén szólva – háttérbe 
szorult 

Nem lehet igaz az, hogy Kós Károly 
nélkül nincs jövője az Erdélyi Szépműves 
Céhnek  Az újraalakuláskor nem akadt 
közöttünk olyan, aki Kós Károly elszánt-
ságával és kitartásával irányította vol-
na jobb sorsra érdemes egyesületünket  
Szőcs Géza dicséretre méltó kezdemé-
nyezése – az anyagiak posványában le-
begve – visszatetszést keltett 

Ez a nyereségmentes vállalkozás na-
gyobb figyelmet érdemelt volna 1990-
ben, nagyobb figyelmet érdemelne ma, 
ahogyan a jövőben is  Az Erdélyi Szép-
míves Céh a kultúrörökségünk szerves 

része, amelyre nagy szüksége van és lesz 
az erdélyi magyarságnak, ha megma-
radásának tényleges feltételeit mérle-
geljük  Olyan kezdeményezés ez, amely 
nemcsak a szellemieket tekintően hasz-
nos, hanem anyagiakban is kifizetődő  
Mert ha nincs is Kós Károlyunk, a dol-
gok ismétlődésének rendjéből eredően a 
céh – hagyományainak hasznosításával 
– folyamatosan előbbre léphet 

Az Erdélyi Szépmíves Céh ismételt új-
raindítását továbbra is igenelnünk és 
támogatnunk kell, hiszen olyan hagyo-
mányt követő vállalkozás ez, amelyből 
az erdélyi magyarság csakis nyerhet  
Az eleink által ebben felhalmozott er-
kölcsi haszon anyagilag is kiaknázható, 
és olyan vállalkozássá nőheti ki magát, 
amelynek haszonélvezője az erdélyi ma-
gyarság kell legyen – és lesz is bizonyára 
–, hiszen kulturális és civilizációs lema-
radásunk megszüntetésében nem sokra 
megyünk könyveink nélkül  És miköz-
ben magunkra gondolunk, adhatunk is 
valamit, valami egészen sajátosat a vi-
lágnak, amelynek megbecsülését a ma-
gunk erejéből kell elérnünk az elkövet-
kező – talán javuló – jövőben is 

Jegyzetek

1 Marosi Ildikó: A Helikon és az Erdélyi 
Szépmíves Céh levelesládája  Kriterion 
Kiadó, Bukarest, 1980 

2 Makkai Sándor: Ördögszekér  Erdélyi 
Szépmíves Céh, Kolozsvár, 1925 

3 A bordó kartonlapra ragasztott, a céh 
pecsétjével ellátott, dőlt Garamond 
betűkkel gépelt szöveget helyettesem, 
Eszényi Enikő mellett minden munka-
társam aláírta  Munkámért senkitől 
sem vártam köszönetet  Meleg baráti 
búcsúztatásom meglepetés volt  „Ez-
úton szeretnék köszönetet mondani 
munkatársaim és a magam nevében 
az Erdélyi Szépmíves Céh intézőjének, 
az írónak és az embernek, Tar Károly-
nak  Köszönet mindazért, amit a Céh 
ügyeiért tett, azért az emberközeli 
hangnemért, amellyel hozzánk szólt, 
hitért, amit próbált bennünk éltetni, 
hogy szembenézni tanítson közönnyel 
és csalódottsággal  Tette mindezt közös 
ügyünkért, a szép hagyaték őrzéséért, 
irodalmunk éltetéséért  Mindezt példás 
módon  Irányítói tevékenységét, tudá-
sát oly módon gyakorolta, hogy öröm 
volt vele dolgozni  Köszönet mindazért, 
amit tanulhattunk tőle, hogy megis-
merhettük szép emberi tartását  Meg-
értésére, kedves humorára éppúgy 
szükségünk volt, mint komoly céltuda-
tosságára  Egyéniségével többet adott, 
mint hogy meg lehetne köszönni, de 
mivel szavainkon kívül nem sok gaz-
dagságunk van, vegye szívesen a köszö-
netet, amit a szó próbál megközelíteni  
Sebestyén Zita ”

A regény a céh működésének első évében 
jelent meg
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ósa Márton Kibéden született, 1899  no-
vember 9-én, jobb módú gazdálkodó 
családban  Apja Dósa P  János, anyja 
László Zsuzsánna 

Tizenhét évesen, 1916 őszén sorozták 
be katonának  Alapkiképzésre Békés-
csabára került az ottani katonai egy-
séghez, majd a magyar királyi 38  hon-
véd tüzérezred katonájaként került a 

frontra  Tizedesi rangját egy darutollas 
sapkás fénykép igazolja, melyen csil-
lagjai és kisezüst kitüntetése is látha-
tó  Később lefokozták, feltételezhetően 
azért, mert egysége részt vett az ősziró-
zsás forradalomban – az elvesztett há-
ború elhúzódása miatt a hazatérő ka-
tonák és civilek tüntettek, a katonák a 
hivatalos sapkarózsát letépték és őszi-
rózsával helyettesítették  Később a ma-
gyar királyi szegedi 3  munkásszázadba 
osztották be  Frontharcokban, tűzvo-
nalban való részvételéről a kapott Ká-
roly-csapatkereszt árulkodik  1923 kora 
tavaszán került vissza Kibédre, amikor 
az már Romániához tartozott  Közben 
ezt megelőzően a román hatóság már 
kereste, mert tényleges katonai szolgá-
latra akarták behívni, de ő akkor még 
Békéscsabán, illetve Budapesten tartóz-
kodott visszatartott katonai állomány-
ban  Nem volt román állampolgársága 
sem, és emiatt ki akarták toloncolni az 
országból  Május 26-án összeházasod-
tak Orbán K  Sárával (1927–1990; Kolozs-
váron hunyt el), így sikerült elrendez-
nie a honosítást, majd 1926-ban végre 
megkaphatta a román állampolgársá-
got  Közben, 1924-ben Kolozsvárra köl-
töztek  Három gyermekük született: 
Márton (1925–1959), János (1927–1945; 
Baskíriában, orosz fogságban hunyt el), 
Sándor (1930-ban született) 

1927-ben behívták román katonai 
szolgálatra, mely zűrös körülmények 
között kezdődött, mivel késedelemmel 
jelentkezett, besorozási engedetlenség 
miatt 20 napos fogságra ítélték  Talp-
raesettségének köszönhetően minden 
rendeződött, a katonai szolgálat mellett 
végig dolgozott, és hétvégeken otthon 
volt a családjával  Közben megtervezte 
saját házukat, majd felépítette azt  1929  
december 5-én szerelt le 

Közösségi munkákat is felvállalt, és 
ebben a minőségben sok embertársán, 
főleg fiatalokon segített, akik faluról köl-
töztek Kolozsvárra és munkalehetőséget 

D

Borbély Emma

Két világháború  
és Dósa (Dózsa) Márton

Dósa (Dózsa ) Márton és családja, balról jobbra: János, a középső fiú, Orbán K. Sára, az anya,  
Sándor, a legkisebb fiú, Márton, az apa, Márton (Marci), a legnagyobb fiú
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kerestek, vagy igazságukat keresték a 
becstelen munkaadókkal szemben  

1937 és 1940 között ismét Kibéden la-
kott a család  Ez életük nagyon nehéz 
szakasza volt megélhetés szempont-
jából  Az 1940-es esztendő – Észak-Er-
dély visszacsatolásával – új remé-
nyeket hozott a kolozsvári élethez  

Visszaköltöztek  A gondok elviselhetőb-
bé váltak, a jövőbe vetett hit, a remény 
gyarapodott 

De jött a második világégés  Idézem 
kisebbik fia, Dózsa Sándor idevonatko-
zó visszaemlékezéseit: „Apámat a má-
sodik világháború kitörése után, 1942 
júniusában mozgósították, de nem har-
ci egységbe, hanem egy budapesti ka-
tonai vasút- és hidászszertárban telje-
sített szolgálatot  1944  december 23-án 
a munkatábor területét orosz–román 
csapatok foglalták el, a katonai tiszte-
seket – apám ekkor címzetes őrmes-
teri rangot viselt – levetkőztették, me-
netoszlopba terelték, állítólag Temesvár 
felé, ott volt kialakítva ugyanis egy na-
gyobb gyűjtőtábor a foglyoknak  Erről 
egy hazatért munkaszolgálatos értesí-
tett minket, de hogy apám milyen kö-
rülmények között és hol pusztult el a 
gyalogos menetelésben, arról nem tu-
dott semmit mondani  Azt megjegyez-
te, hogy sok fogoly sérülten, megbe-
tegedve pusztult a menetelésben; -24 
Celsius-fokos hideg volt, még az elte-
metésüket sem engedélyezték a kísérő, 
fegyveres román katonák ”

Mintha nem lett volna elég az eddig 
elszenvedett nehézség, a család elvesz-
tette tartóoszlopát is, az édesapát  De a 
tragédiának még nem volt vége

Sándor tovább mesélt: „Középső bá-
tyámat, az alig 17 éves Dózsa Jánost […] 
Kolozsvár 1944  október 11-es elfoglalása 
után három napra több ezer civil férfi-
vel együtt összefogva elhurcolták orosz 

munkatáborokba  Bátyám az Ural lábá-
nál elterülő baskírföldi Asa erdőkiter-
melési kényszermunkatáborba került, 
és ott halt meg 1945  április 7-én  Erről 
a hivatalos értesítést 61 évvel később, 
2006-ban kaptam meg a Magyar Vörös-
kereszt irattárából ”

Megjegyzés: utánanéztem, hány ma-
gyar áldozata lehetett az Asában műkö-
dő haláltábornak  Dupka György törté-
nész kutatómunkájának köszönhetően 
találtam adatokat  A történész Hova 
tűnt a sok virág (2013) című könyvében 
többek között két lágert is említ Asában  
Az egyikben 63, a másikban 69 magyar 
katonasírról számol be  Valamelyiké-
ben ott alussza örök álmát Dózsa János  
1998-ban több mázsás gránit emlék-
művet állítottak az asai tölgyerdőben 
magyar és orosz nyelvű felirattal: „Itt 
a II  világháborúban elhunyt magyar 
hadifoglyok és polgári áldozatok nyug-
szanak”  

A családi tragédia következő fejezete 
a legnagyobb fiú, Marci halálával foly-
tatódott, 1959-ben  Tudni kell, hogy a 
második világháború végső epizódjai 
Magyarországon és a szomszédos or-
szágokban az úgynevezett szovjet győ-
zedelmes felszabadító harcok voltak, ami 
által a Szovjetunió lett az egyeduralmú, 
mindent elrendelő, megmondó, sarcot 
húzó nagy testvér  

Marci nagyon jó szakmunkás volt, és 
igyekezett magát autodidakta módon is 
képezni  Igazságérzete és becsületessé-
ge miatt nem tudta elnézni magas be-
osztásban levő, közvagyont dézsmáló 
emberek becstelenségét, melyet ismert-
té tett a munkahelyén  Sajnos a tanúkat 
megfélemlítették, és ő igazával egyedül 
maradt  Munkahelyéről elűzték  A fém-
ipari nukleáris kutatóintézetnél kapott 
állást  Ide érkeztek a Szovjetunióból 
használt berendezések, melyeket szét 
kellett szerelni  Bizonyos, hogy ez alatt 
nukleáris sugárzás érte, és gyors lefo-
lyású leukémiában néhány hét alatt 
meghalt – ahogyan többen is rajta kí-
vül  Erről beszélni tilos volt  Marci után 
maradt özvegye és két árva kislánya  
A hivatalosságok közül senkinek nem 
állt érdekében az igazság kiderítése 

Szerencsésnek mondhatom magam, 
mert Dósa (Dózsa) Márton legkisebb 
fiát, a Kolozsváron élő Sándort bará-
tomnak tudhatom, és ezúton is köszö-
netet mondok neki a sok támogatásért, 
mellyel éveken át segítette munkámat  
Róla röviden csak annyit, hogy több 
mint ötven évet dolgozott a sajtóban, 
melyből harminchetet az Igazság na-
pilapnál, tizenhatot pedig a Szabadság 
regionális újságnál belső munkatárs-
ként 

Dózsa Márton tizedes, csillagokkal, kisezüst 
kitüntetéssel. Képek: a szerző gyűjteménye

Őszirózsás forradalom. Forrás: https://nat2012.nkp.hu/tankonyv/tortenelem_7/lecke_04_021
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étezer kilométer választja el őket egy-
mástól: a Franciaországhoz tartozó, 
magas hegyekkel borított sziget lakóit, 
és az Erdélyben, a Kis-Küküllő menti 
dombos vidéken élőket  A korzikai Ta-
vagna együttes és a szászcsávási férfi-
dalárda tagjai a napjainkban egyedinek 
számító, hagyományos többszólamú 
éneklésmódot közösen ismertették 
meg a közönséggel a múlt ősszel, az er-
délyi turnéjukon  Öt városban léptek 
fel, Sepsiszentgyörgyön, Csíkszeredá-
ban, Marosvásárhelyen, Kolozsváron és 
Nagyváradon  A körutat az Erdélyi Ha-
gyományok Háza Alapítvány szervezte, 
a műsort Kelemen László és Salamon 
Soma szerkesztették  Egyházi és világi 
művek egyaránt szerepeltek a műsor-
ban, és mivel templomokban kaptak 
helyet, a koncerteket a korzikaiak litur-
gikus énekekkel, a szászcsávásiak pedig 
zsoltárokkal indították 

A korzikai függetlenségi 
mozgalom eszköze
A Tavagna együttes neve a felső-korzi-
kai (Haute-Corse) egyik kisrégiójának 

régi elnevezését őrzi  Az együttes több 
mint negyven éve lép fel a világ leg-
különbözőbb tájain, a szigetre jellem-
ző többszólamú éneklési módot bemu-
tatva  A korzikai többszólamú dalokat 
hangszeres kíséret nélkül (a cappella) 
éneklik, a négy–hat hangú rögtönzött 
polifóniát a férfiak gyakorolják  A 15  szá-
zadra, a falsobordone (recitálásra épülő, 
a 15–18  században Dél-Európában elter-
jedt stílus) reneszánsz gyakorlatára és a 
genovai trallalero (többszólamú, hang-
szerimitációval kiegészülő énekelt nép-
zene) hagyományára vezethetők vissza 
a gyökerei  A 20  század második felére 
ez a hagyomány csaknem teljességgel 
kihalt, mikor több tényező miatt is új-
raéledt  Caroline Bithell népzenekutató 
szerint Korzika mindig is sajátos hely-
zetben volt, hiszen a sziget fölötti fenn-
hatóság a történelem során többször is 
változott  Az 1760-as évek óta Francia-
országhoz tartozik, és a francia fokoza-
tosan hivatalos nyelvvé vált, a korzikai 
vagy más néven korz nyelv viszont, ez a 
toszkán aldialektusnak számító, újlatin 
nyelv, fennmaradt  A mintegy 320 ezres 
lakosságnak ma körülbelül egytizede 
beszéli anyanyelvi szinten  

K

Rostás-Péter Emese

Több szólamban

A korzikai Tavagna együttes több mint negyven éve lép fel a világ legkülönbözőbb tájain

Mivel templomokban 
kaptak helyet, 

a koncerteket a korzikaiak 
liturgikus énekekkel, 

a szászcsávásiak pedig 
zsoltárokkal indították.
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színpad

A 20  században a második világ-
háború utáni elnéptelenedés, továb-
bá a francia kormány érdektelensége 
az állattartó népesség egyre nehezebb 
megélhetése iránt felszította az elége-
detlenséget a régióban  Az 1970 táján ki-
bontakozó függetlenségi mozgalomban 
részt vevő fiatalok számára a hagyo-
mányos énekek rendkívül fontosakká 
váltak  Egyrészt azért, mert ezek a da-
lok korzikai nyelven szóltak, másrészt 
azért, mert az énekstílus, a Korzikára 
jellemző harmóniák és dallamok na-
gyon is különböztek a francia énekek 
világától  A dalokat, a zenét és a ha-
gyományos kultúra többi elemét arra 
használták ezek a fiatalok, hogy életre 
keltsék Korzika különálló identitását 1 
„Azóta a vokális polifónia – különösen 
a világi paghjella műfaj – a sziget egye-
dülálló kulturális identitásának jelké-
pévé vált  A nemzeti rendezvényeken 
a nyíltan politikai jellegű énekek mel-
lett előadott többszólamú dalok Korzika 
kulturális örökségének legmélyebb – és 
mélyen helyi – kifejeződéseként jelen-
nek meg ”2

A korzikai függetlenségi mozga-
lom és az identitás erősítése mellett az 
1980-as évek végétől egy másik jelenség 

is hozzájárult a helyi énekhagyomány 
feléledéséhez, elterjedéséhez  Ekkor lett 
egyre népszerűbb a világzene, és a több-
szólamúság iránti „kereslet” is kiala-
kult, elsősorban azután, hogy a francia, 
majd angol, később amerikai lemezki-
adónál megjelent, bolgár többszólamú 
népi énekeket tartalmazó, Le Mystè-
re des Voix Bulgares című album elké-
pesztő sikert aratott  A korzikai népi 
ének is nagy figyelmet kapott, egyre 
több hagyományőrző együttes alakult 
a szigeten – ebben az időben állt ösz-
sze a Tavagna is –, és lemezeket kezd-
tek kiadni, amelyek a nemzetközi pi-
acra is kikerültek  Természetesen ez a 
folyamat hatással volt a zenére, hiszen 
főleg a fiatalabbak hajlamosabbak vol-
tak eltúlozni például a „tipikusan kor-
zikainak” tartott elemek használatát, 
viszont ez semmit nem változtat azon, 
hogy Korzika sikertörténetnek számít: 
a sír széléről sikerült visszaállítani egy 
mára már virágzó zenei kultúrát 

A szászcsávási harmóniások

A szászcsávási férfikar többszólamú 
éneklési módja szintén több évszáza-
dos hagyományt követ  A 18  század-
ban kialakult református kollégiumi 
éneklés folklorizálódott változata a fa-
luban tevékenykedő kántortanítóknak 
köszönhetően alakult ki  A Szászcsává-
son ma működő énekkar tagjai kotta-
ismeret nélkül, hallás után énekelnek, 
rögtönözve szólamokat alakítanak, 

„sékundálnak”, ahogyan itt nevezik ezt 
az éneklésmódot  A faluban szájról szá-
jra hagyományozódott az Udvarhely-
ről származó harmóniás éneklés, amit 
nemcsak megőriztek, hanem az idők 
során spontán módon alkalmaztak – 
illetve alkalmaznak ma is – a kedvelt 
dallamaikra  

A 18  században a református kollé-
giumok zenei életében áttörést hozott 
a Maróthi György által bevezetett több-
szólamú zsoltáréneklés, valamint az 
1743-ban kiadott Goudimel-féle négy-
szólamú zsoltároskönyv  „A harmóni-
ás éneklés szokása igen népszerű lett, 
1746-ból már a kolozsvári kollégium 
többszólamú éneklési gyakorlatát iga-
zoló adataink vannak, 1753 óta pedig 
az udvarhelyi cantus harmonicusként 
emlegetett többszólamú éneklés is do-
kumentált” – írja egyik tanulmányá-
ban3 Benkő Timea  Az udvarhelyi kollé-
giumban tanult Belle József (1780–1850) 
is, aki Szászcsávásra került kántortaní-
tónak, ő hozta be a Kis-Küküllő menti 
faluba ezt a Magyarországra átszárma-
zott, svájci zsoltáréneklési metódust, 
halála után fia követte hivatalában és 
a kórusvezetésben egyaránt  1837  feb-
ruár 12-ére állt össze úgy a dalárda, 
hogy a csávási templom avatásán fel 
is léphettek – tudtuk meg Nyitrai Ma-
riannától, aki a kilencvenes évek végé-
től számtalan alkalommal ellátogatott 
a településre, több háznál már szinte 
rokonként fogadják  Az etnográfus és 
előadóművész első látogatásai során a 
helyi, zajosabb sikerű, virtuóz vonós-
bandára volt kíváncsi, rövidesen azon-
ban egyre nagyobb figyelmet kezdett 
szentelni a többszólamú (egyházi) és az 
egyszólamú énekes hagyomány kutatá-
sának  Közel huszonöt év alatt közelről 
figyelhette meg ennek a térségünkben 
egyedinek számító éneklési stílusnak a 
változásait, az áthagyományozódását  
Mint elmondta, az udvarhelyi kollégi-
umból kikerült kántortanítók vélhetően 
több Kis-Küküllő menti faluban dalár-
dát alapítottak, így erősítve az egyhá-
zi harmóniás éneklést, ami viszont do-
minánsan Szászcsáváson maradt fenn  
Elsősorban azért, mert viszonylag el-
szigetelt, magyar ajkú településről van 
szó, másrészt azért is, mert a falu életé-
ben a mai napig nagyon fontos az ének, 
a mulatságok, lakodalmak, a különbö-
ző népszokások és a halottkísérés mind 
a közös éneklés alkalmai, és természe-
tesen az istentisztelet során is férfiak, 
nők együttesen, polifonizálva éneklik 
a zsoltárokat  Szabó Csaba zeneszerző, 
népzenekutató, zenetudós (1936–2003) 
hetvenes évekbeli kutatásai során 
még arról értesült a helyiektől, hogy a 

A szászcsávási férfikar: egy énekszerető közösséget képviselnek

A szászcsávási férfikar 
többszólamú éneklési 

módja több évszázados 
hagyományt követ.
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hagyomány megmaradását valószínű-
leg az is szolgálta, hogy a 19  század első 
felében és a 20  század elején a reformá-
tus papok több nemzedéken át egyetlen 
családból, a jó muzsikusokként szá-
montartott Dali családból származtak 4 
Kitűnő hallású, jó orgánumú énekesek 
egész sora jellemzett mindig is egy-
egy nemzedéket, a jelenlegi felállásban 
szintén kitűnő hangok szólalnak meg  
Nyitrai Mariannától továbbá megtud-
tuk, hogy az egyes családokban a szó-
lamok is öröklődnek: az Ozsváth csa-
ládban például a mélybasszus szólam 
öröklődik, Erdős János „Dádá” családjá-
ban pedig a magasabb férfi tenor hang-
szín öröklődött, elsősorban a templomi 
éneklésben, a közelmúltban elhunyt ifj  
Erdős János esetében a kórusban is 

A 20  század közepe táján kezdték 
megismerni a csávásiakat a szűkebb 
környezetükön túl is, a kommunizmus 
éveiben a Megéneklünk, Románia verse-
nyek rendszeres résztvevői, díjazottjai 
voltak, ugyanakkor felfigyeltek ének-
művészetükre a népzenekutatók is  

Szabó Csaba a hatvanas években Dézsi 
Ferenc helyi zenetanártól értesült a 
település különleges énekhagyomá-
nyáról  Kiutazva hallhatta, ahogyan a 
mezőn dolgozó emberek több szólam-
ban énekeltek, ugyanakkor a vasárna-
pi istentiszteleteken a közösség több-
szólamú énekléséről hangfelvételeket 
tudott készíteni 5 A csávási népi ének 
a csíkszeredai Régizene Fesztiválra is 
eljutott, a Barozda együttes jóvoltá-
ból  Az együttes tagja, a népzenekuta-
tó Pávai István írja, hogy a fesztiválon 
„…a Barozda gyakran erdélyi vonat-
kozású régizenét játszott népi párhu-
zamokkal  Így került repertoárra Sza-
bó Csaba szászcsávási gyűjtésének jó 
néhány többszólamú darabja az 1981  
és 1982  évi fesztiválon, s annak rádi-
ós és televíziós sugárzásaiban  A feszti-
vál krónikájában olvashatjuk: »Műze-
ne és népzene ötvöződésének sajátos 
esetét tárta közönsége elé a Barozda, 
amikor a Török bársony süvegem című 
dalban színpadszerű, élő zenévé tet-
te a Szabó Csaba föltárta szászcsávási 
népies többszólamúság egyik jellem-
ző darabját  A naiv harmonizálás és a 
döbbenetesen szép, egyöntetű előadás 
hallatlan hatást gyakorolt a jelenvol-
takra « [László Ferenc: Régizene – egy-
beírva  A Hét, 1981  június 26 ]”6 Ugyan-
ebben az időszakban, a táncház- és a 
régizene-mozgalom hőskorában járt 
több ízben Szászcsáváson Boér Ká-
roly is, a Marosvásárhelyi Rádió nem-
rég elhunyt munkatársa, aki 2017-ben 

dokumentumfilmet készített a helyi 
gyülekezetről 

A kilencvenes évek elején a falu ha-
gyományos cigányzenekara, a Szász-
csávás Zenekar/Band hallatlan sike-
re, tengerentúli turnékkal és állandó 
magyarországi szereplésekkel némileg 
háttérbe szorította az éneklő gyüleke-
zetet  A zenekar menedzsere, Szán thó 
Zoltán karolta fel végül a dalárdát is, és 
igyekezett megismertetni őket, elsősor-
ban a magyarországi közönséggel  Ki-
csitől nagyig ma is nagyjából minden-
ki szépen énekel Szászcsáváson, a női 
és a férfikar állandó résztvevői a szű-
kebb-tágabb térségeket megmozgató 
fesztiváloknak  Az énekhez persze nem 
fontos a színpad, mint Nyitrai Marian-
na mesélte, egy utazás alkalmával a 
„Mózsi” Vass családból négyen az autó-
ban is négy szólamban énekeltek  Szabó 
Csabának néhány évtizeddel korábban 
így meséltek a helyiek a többszólamú-
ságnak erről a spontán alkalmazásá-
ról: „– Ezt a hagyományos harmóniát 
nem a kóruspróbán tanultuk, ott más-
képp énekelünk  – Az őseinktől ma-
radt reánk  – Amikor a gyermek még 
kicsi, úgy III , IV  osztályos, már nem 
primázik, csak a sékundát fújja  – Azó-
ta énekelnek így, mióta a falu született  
– Szállt szájról szájra, apáról fiúra, fiú-
ról unokára  – Valaki egyszer beosztot-
ta a szólamokat hangok szerint  Azóta 
így van ”7
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Szabó Csaba Emlékkönyv  Cellissimo Ze-
neművészeti Bt  – Szabó Csaba Nemzet-
közi Társaság, Budapest, 2013  277  o 

6 Uo  296  o 
7 Szabó Csaba: i  m  116  o 

A korzikaiak és a szászcsávásiak a közös számukat éneklik, hallás után alkalmazkodva egymáshoz. 
Mindhárom kép a koncertjükön készült a marosvásárhelyi Vártemplomban, 2024. október 12-én. 
Forrás: Erdélyi Hagyományok Háza Alapítvány

„Szállt szájról szájra, 
apáról fiúra,  

fiúról unokára. – Valaki 
egyszer beosztotta 

a szólamokat hangok 
szerint. Azóta így van.”
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ohann Sebastian Bach (1685–1750) zené-
je az év bármely hónapjában nyugtató-
an hat, azonban a téli ünnepek táján 
az orgona hangja még ünnepibbé válik  
A zene, a gyertyaláng olyan világot te-
remt, amely ha teljes megállásra nem is, 
de mindenképpen lassításra ösztönöz – 
talán meg kellene tanulnunk, hogy ne 
csak akkor húzzuk be a kéziféket, ami-
kor már energiakészletünk végére ju-
tottunk, és a levegő után is kapkodnunk 
kell, hanem akkor is, amikor még nem 
fulladtunk ki, időt adva magunknak a 
feltöltődésre  Lassítsunk időközönként, 
élvezzük a jelent, míg az múlttá nem vá-
lik  Ha a pillanat elszáll, már csak az él-
mény emléke marad  Élményekben gaz-
dagodni a legdrágább kincs, mert azok 
egy életre belénk vésődnek  Az élmé-
nyek nem romlanak el, nem szakadnak 
szét, nem törnek darabokra, még csak el 
sem vesztődnek, hanem az idő múltával 
még színesebbé, csillogóbbá, értékesebbé 
válnak  

Amikor múltbéli hírességekre, művé-
szekre gondolunk, általában csak az al-
kotásaik révén kerülnek a közelünkbe, 
nem sokat foglalkozunk azzal, hogy ők 
is hús-vér emberek voltak, a maguk éle-
tével, nehézségeikkel, örömeikkel, bána-
taikkal vagy akár kedvenc ételeikkel  

Bach egy nagy múltú zenészcsalád 
nyolcadik gyermekeként látta meg a 
napvilágot, 10 éves kora előtt teljesen 
árván maradt, legidősebb bátyja gon-
dozásában nőtt fel, aki jómaga is orgo-
nista volt  Megismertette a fiatal Bachot 
a billentyűs hangszer- és zeneszerzés 
művészetével, megtanította klavikor-
don játszani, korabeli nagy zeneszerzők 
műveivel ismertette meg, teológiára és 
nyelvekre taníttatta  Bach ügyesen ha-
ladt az iskolatanulmányaival, szépen 
csengő szoprán hangjának köszönhető-
en került gimnáziumba, melynek gyer-
mekkórusába rögtön beválogatták, és 

ahol orgonálni is megtanult  Amikor 
hangja mutálni kezdett, szükség ese-
tén hegedült vagy orgonált, közben az 
orgonaépítés művészetét is kitanulta  
Bátyja támogatása mellett az önműve-
lés igénye és szorgalma volt zenei fejlő-
désének legfontosabb tényezője  Hosszú 
gyalogutakat tett meg, hogy megismerje 
a leghíresebb német orgonisták játékát  
Elszántságát mi sem bizonyítja jobban, 
mint az, hogy kántorként négyhetes sza-
badságot vett ki, és több mint 400 km-t 
gyalogolt azért, hogy a korabeli virtuóz 
orgonistát, Buxtehudét láthassa  

Amikor jól jövedelmező álláshoz ju-
tott, 1707-ben elvette másod-unokatest-
vérét, Maria Barbara Bachot, hét gyerme-
kük született  Maria Barbarát a hirtelen 
halál 1720 nyarán érte, amikor férje a 
hercegi udvarral két hónapon át Karls-
badban (csehül Karlovy Vary) tartózko-
dott  Bach csupán hazaérkezése után ér-
tesült felesége haláláról és temetéséről  
A megözvegyült zeneszerző kiskorú gyer-
mekeivel nem maradhatott sokáig egye-
dül, következő év végén Anna Magdalena 
Wilcke énekesnőt vette el feleségül, ebből 
a házasságból tizenhárom gyermek szü-
letett  Anna Magdalena férjhezmenete-
le után is folytatta énekesi pályafutását, 
a zene iránti szeretetük, a közös zenei ér-
deklődésük boldog házasságuk alappillé-
re volt  Bach húsz gyermeke közül tíz érte 
meg a felnőttkort  

Kántori, kamaramuzsikusi és isko-
laigazgatói feladatai mellett orgona-
építések felügyelésére, a frissen épí-
tett orgonák kipróbálására is gyakran 
megbízást kapott  Egyik alkalommal 
az egyház állta a munkálatokkal fel-
merülő összes költséget, beleértve Bach 
kéthetes szállodai tartózkodását és fo-
gyasztását, amiből kiderül, hogy Bach 
mennyire szerette a hasát  A feljegyzé-
sekből megtudjuk, hogy két hét alatt 
egy szobalány 43 napi bérét költötte 

J

Borbély Éva

Híres zeneszerzők  
kedvenc fogásai
Johann Sebastian Bach sörlevese

A hegedűre írt g-moll szonáta kézirata 
(BWV 1001)
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ételre, 12 napi bérét sörre és nagyjából 
5 napi bérét erős italra  Mindezek közül 
a sörszámlája a legfigyelemreméltóbb: 
kihasználva a „cég” által fizetett kiszál-
lás lehetőségét, öt sört (500 ml) gurított 
le naponta, ami egy 18  századi német 
szemszögéből valószínűleg nem any-
nyira meghökkentő, azonban ha még 
hozzászámoljuk a pálinkafogyasztását, 
nyugodtan állíthatjuk, hogy jól érezte 
magát a munkálatok során 

A sört nem csupán a korsóban, ha-
nem az ételekbe csempészve is szeret-
te  Egyik legkedveltebb és minden va-
lószínűség szerint legfinomabb fogása 
a sörleves volt, amelyet kenyérrel fo-
gyasztott 

Bach kedvenc sörlevese

Hozzávalók:
– 6 szelet bacon szalonna
– 3 evőkanál vaj
– fél kiskanál szárított zsálya
– fél kiskanál kakukkfű

– 1 cikk fokhagyma 
– 2 evőkanál liszt
– 500 ml erőleves
– 200 ml sör (barna sör jól talál)
– 1 evőkanál barna cukor
– 1 kiskanál fahéj
– 2 tojássárgája
– 200 ml tejszín vagy tej
– 400 g cheddar sajt
– só, bors ízlés szerint

Elkészítése:
A szalonnaszeleteket megpirítjuk, 

szalvétára kitesszük  A nyert zsiradékon 
megolvasztjuk a vajat, rádobjuk a lere-
szelt fokhagymát, egy kavarás után hoz-
záadjuk a lisztet, zsályát és kakukkfüvet 
is  A fűszeres rántáshoz folyamatos ka-
varás mellett apránként hozzáöntjük 
az erőlevest és sört, beletesszük a cuk-
rot, a fahéjat, majd felforraljuk  A tojás-
sárgákat a tejszínnel vagy tejjel simára 
kavarjuk, a levesbe csorgatjuk  Alacsony 
lángon sűrűsödésig főzzük  Sózzuk, bor-
sozzuk  Levesszük a tűzről, a reszelt saj-
tot belekavarjuk  Tetejére apró kockákra 

vágott pirított bacont és zöldhagymaka-
rikákat szórunk  Friss kenyérrel vagy pi-
rítóssal kínáljuk 

Élete során Johann Sebastian Bach ze-
neszerzői munkáságát, az emberi örö-
möt és bánatot oly gyönyörűen megszól-
taltató hangszeres polifóniáit csak szűk 
körben ismerték, Németország határain 
kívül alig hallottak róla  Halálakor a he-
lyi újság csupán a 65 éves kántor és a 
lipcsei Tamás-iskola kórusvezetőjének 
a haláláról hozta a hírt, különösebb bú-
csúztatás nélkül hantolták el  Halála 
után az özvegyen maradt Anna Mag-
dalenát sem kerülte el a kor pártában 
maradt vagy özveggyé vált nőinek sorsa  
Egy évvel férje halála után elszegényed-
ve, koldusasszonyként halt meg 

Ma a világ egyik legismertebb zene-
szerzőjeként, a barokk zene legjobbja-
ként számontartott Bach kottáit halála 
után csomagolópapírként használták, 
műveinek egy része úgy maradt fenn 
az utókor számára, hogy véletlenül egy 
hozzáértő kezébe került  

A zeneszerző egyik kedvenc étele, a sörleves. Borbély Éva fényképe
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Nagykároly és Vidéke Kulturális Egyesü-
let negyedik alkalommal szervezte meg 
a Petőfi-ünnepséget és -bált 2024  szep-
tember 21-én  Idén nemcsak a költő és 
felesége szerelmét ünnepeltük, hanem 
a Nagykároly és Vidéke című hetilapot is  

Az ünnepség a nagykárolyi Városhá-
za előtti téren kezdődött a kifejezetten 
erre az alkalomra előkészített rendez-
vénnyel, amelynek segítségével a je-
lenlévők visszarepülhettek a 19  század 
közepére, épp Petőfi Sándor nagykáro-
lyi látogatásának pillanatára  Petőfinek 
ez a látogatás változtatta meg örökre 
az életét, hiszen az itteni megyebálon 

ismerte meg későbbi feleségét, az erdő-
di várkisasszonyt, Szendrey Júliát, és itt 
bontakozott ki az a szerelem, amely a 
magyar költészetben örökké ikonikus 
marad  

A múltidéző műsorban a 140 éve 
megjelent Nagykároly és Vidéke című 
újság története is kiemelt szerepet ka-
pott, a szereplők a legelső cikkekből ol-
vastak fel  Sőt, maguk a nézők is olvas-
hattak a régebbi újságokból, hiszen a 
városháza előtti téren régi lapszámok 
hasábjainak másolatai voltak kitéve  

A különleges, az évfordulókra írt 
színdarab szövegkönyvét Visnyai Csaba 

A

Szolomájer-Lang Gyopárka

Éljen a szerelem! 
Petőfi Sándor látogatására emlékeztek Nagykárolyban

A környékbeli fiatalok műsorukkal a 19. század derekára repítették vissza a nézőket
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és Budaházi Attila készítették el, míg a 
rendezést Varga Sándor, a Szatmárné-
meti Harag György Társulat színművé-
sze vállalta el  

Miután a friss házasok szerelmének 
mindenki tanúja lehetett, Vénig Gabri-
ella, a Nagykároly és Vidéke Kulturá-
lis Egyesült elnöke mondott köszönetet 
mindenkinek, aki az elmúlt harminc 
évben támogatta a Nagykároly és Vidé-
ke hetilapot  „Legfőbb köszönet illesse 
az olvasókat, hiszen, ha önök nem len-
nének, és nem szeretnék az írásainkat, 
akkor a hetilap sem működne” – emelte 
ki Vénig Gabriella  

Az ünnepség után zártkörű bál volt 
az egykori Aranyszarvas báltermében  
A táncmulatság keretében – amelyen a 
csíkszeredai Szőcs Lőrinc és zenekara 
szolgáltatta a talpalávalót – átadták a 
Nagykároly és Vidéke hetilap olvasói ál-
tal legtöbb szavazatot kapott személy-
nek a Nagykároly és Vidéke Kulturá-
lis Díjat, amelyet idén Schuller Helmut 
tubaművész, a Szatmárnémeti Dinu 
Lipatti Filharmónia tagja, a több mint 
60 gyermeket foglalkoztató Pro Blas-
musik egyesület vezetője, oktatója ve-
hetett át az egyesület elnökétől, Vénig 

Gabriellától  A díj egy Silimon-Szolo-
májer Richárd által készített, a Káro-
lyi-kastély egy részletét és az egyesület 
logóját ábrázoló fadombormű 

Schuller Helmutot Kovács Emőke, 
a Szatmárnémeti Dinu Lipatti Filhar-
mónia menedzsere méltatta  Egyebek 
mellett elmondta: a díjazott olyan fi-
atal művész, aki „mind szakmai, 
mind emberi értékeivel méltán kiér-
demli a figyelmet és elismerést”, és 
aki nemcsak a zenei világban tündö-
köl, hanem a Nagykároly és vidéke 
közösségért is áldozatos és példaér-
tékű munkát végez  „Schuller Helmut 
a Szatmárnémeti Filharmónia tehet-
séges tagjaként elhivatottan fejleszti 
hangszeres tudását, amely révén el-
ismert és meghatározó alakjává vált 
nemcsak a helyi, hanem az országos 
zenei életnek is  Művészete, amelyet 
a tuba hangszerén keresztül közvetít, 
egyszerre képes megidézni a hagyo-
mányokat és új utakat nyitni a fiatal 
zenekedvelők felé  Fiatal kora ellené-
re már számos kiemelkedő, koncert-
ben és zenekari produkcióban közre-
működött, amelyekkel folyamatosan 
elbűvöli a közönséget, és hozzájárul 

Szatmárnémeti kulturális életének 
gazdagításához” – mondta Kovács 
Emőke, hozzátéve, hogy „Helmut nem-
csak a színpadon érdemel elismerést  
Szabad idejét fáradhatatlanul és ön-
zetlenül a közösség szolgálatába ál-
lítja  Elhivatottsága a közösség kultu-
rális fejlődése iránt túlmutat a zenén: 
önkéntes munkájával, szervezői tevé-
kenységeivel és ifjúsági programokban 
való részvételével rendszeresen támo-
gatja a helyi kultúra fejlődését ”

Köszönőbeszédében Schuller Helmut 
kiemelte: nagy megtiszteltetés számá-
ra, hogy olyan emberek mellett sze-
repelhetett a neve, mint Bogáti-Bokor 
Ákosé és Szűcs Józsefé, akiket nagyon 
tisztel, és akik mindketten ugyanúgy 
megérdemelték volna a díjat  „Továbbá 
szeretném felajánlani a díjat az egész 
egyesület, és főleg a gyermekek számá-
ra, hiszen ez nemcsak az én érdemem, 
hanem legalább annyira az övék is” – 
tette hozzá az idei díjazott 

Vénig Gabriella, a Nagykároly és Vi-
déke Kulturális Egyesület elnöke kö-
szönetet mondott mindazoknak, akik 
a díjra jelölt három személy közül sza-
vazatukkal kiválasztották a nyertest, 

A zenés-táncos kulturális műsor forgatókönyve kifejezetten erre az alkalomra íródott
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és azoknak is, akik szakmailag, illet-
ve anyagilag segítették az ünnepi ese-
mény létrejöttét  Az elnök köszönetet 
mondott az 1000-szer Júlia című műsor 
forgatókönyvének megírásáért Visnyai 
Csabának és Budaházi Attilának; a ren-
dezésért Varga Sándornak  Vénig Gabri-
ella köszönetet mondott Nagy Zsoltnak 
és Szűcs Józsefnek a kitartó munkáju-
kért, amivel a próbákon és az előadáson 
is segítették az előadás sikerét  Kijárt a 
köszönet a szereplőknek – Kiss Nándor-
nak, Kiss Dávidnak, Sajtos Armellának, 
Sajtos Larának, Cosar Vajknak, Csizmár 
Antalnak, Kun Edgárdnak és a börvelyi 
Gyöngyvirág Néptánccsoport táncosa-
inak –, amiért lehetővé tették a méltó 
emlékezést a Nagykároly és Vidéke meg-
jelenésének 140 , az új, azonos című lap 
megjelenésének 30  évfordulóján, és 
amiért felelevenítették Petőfi Sándor és 
Szendrey Júlia találkozását  Végül, de 
nem utolsósorban az egyesület elnöke 
megköszönte a rendezvényt támogató 
magánszemélyek és cégek önzetlen se-
gítségét 

A kettős ünnepségen nagy számban vettek részt a helyiek és a környékbeliek. Képek: Bart Imre

Nagykároly a szerelem városa – itt ismerkedett meg Petőfi Sándor és Szendrey Júlia
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Az Emberi Erőforrások Minisztériuma a 2016/2017-es tanévben indította a Hét-
köznapi hőseink – írjunk történelmet! elnevezésű kezdeményezését. Ennek lé-
nyege, hogy iskolások saját szülőfalujukból mutassanak be olyan embereket, 
akik bár nem kerültek reflektorfénybe, szélesebb körben az érdeklődés közép-
pontjába, de munkájuk révén sokat tettek a helyi közösségekért, és rendkívü-
li képességekről, kiemelkedő tulajdonságokról, átlagon felüli jellemvonásokról 
tettek tanúbizonyságot. A projekt erdélyi lebonyolítója az Erdélyi Magyar Köz-
művelődési Egyesület, ezen belül a Közép-Erdélyi Magyar Művelődési Intézet, 
résztvevői romániai magyar iskolás csapatok. Hétköznapi hőseink című soroza-
tában a Művelődés szerkesztősége a kezdeményezés során eddig született, hely-
történeti adalékokat is tartalmazó dolgozatok szerkesztett, esetenként tömörí-
tett változatát teszi közzé.

Bevezető

hős szó hallatán általában a pozitív me-
sebeli szereplők képét idézzük fel gondo-
latainkban  Egy olyan tökéletes figuráét, 
amelyet egy tehetséges író a valóság és 
a fantázia elemeit ötvözve alkotott meg  
A hősöknek nincsenek hibáik, a jóság 
megtestesítői 

Mindannyiunknak volt ilyen ked-
ves mesei hőse, akire hasonlítani sze-
rettünk volna kisebb korunkban  Mára 
nem csupán a könyvek hősei, hanem a 
filmek egyes hősei is hatást gyakorol-
nak ránk 

De ki az, aki a hétköznapi, valós vi-
lágban hős lehet? Tökéletes, mesébe 
illő senki sem lehet, viszont önazonos, 
talpraesett, tiszta lelkű, követendő pél-
dává bárki válhat  A mai világ hőse ta-
lán leginkább azért válik nagybetűs 
hőssé, mert minden erejével azon van, 
hogy a legjobbat hozza ki önmagából 
annak érdekében, hogy mások szá-
mára hasznos legyen az élete és mun-
kássága 

Az általunk bemutatott modern hős 
egy követendő példakép, közösségének 
értékes tagja, aki szerényen és szeretet-
tel fordul az emberek felé  Csécs Már-
ton Lőrinc torockói unitárius lelkészt és 
esperest látjuk ilyennek, ezért dolgoza-
tunk róla szól 

A hajdani  
és a jelenkori Torockó
Dolgozatunk első fejezetében Torockó 
múltját és jelenét mutatjuk be röviden  
Ez az Europa Nostra díjas1 falu köveiben, 
falaiban hordozza a régmúlt és közel-
múlt tanításait  Rendhagyó módon a falu 
bemutatása során elsősorban nem írott 
bibliográfiai forrásokra hagyatkoztunk, 
hanem a hétköznapi hősünk elbeszélé-
seire  A falu bemutatására őt kértük fel, 
hiszen ismeri ennek múltját, és egy ki-
fejezetten ezzel a céllal készült interjúnk 
során áttekinthetően végigkalauzolt 
minket a történelmi korokon, elmond-
va, hogy ezek a történelmi idők milyen 
lenyomatot hagytak a falu közösségén2 

Nincsenek pontos írott adatok ar-
ról, hogy a Fehér megyei falu pontosan 
mikor létesült  Annyit viszont tudunk, 
hogy a római korban már lakott volt a 
vidék – a rómaiak számára vonzó volt 
ez a régió, mert a környéken van sóle-
lőhely is, Torockón pedig vas található 
nagy mennyiségben 

A Székelykő a falu egyik emblemati-
kus eleme, amely Torockót és a község 
másik települését, Torockószentgyör-
gyöt érinti, e két falu fölé magasodik a 
maga 1129 méterével 

Egykor a Várkő nevet viselte, mivel 
a tetején a római korban volt egy vár  

A

Cioban Richard Cătălin, Finta Koppány Csaba, 
Szőcs Milán, Vasinca Abigél, Vlas Raul Gabriel

Csécs Márton Lőrinc,  
az unitárius esperes



LXXVIII. évfolyam 2025. január • 27

hétköznapi hőseink

„Rendszeres őrszolgálatot a Székelykő 
tetején először a rómaiak létesítettek, 
mert először nekik volt érdekük egy-
mással láncszerűleg összekapcsolni Ko-
lozsvár – Torda – Marosújvár – Nagye-
nyed – Gyulafehérvár katonai őrhelyeit  
Ebben a katonai védelmi övben a Szé-
kelykőn tartózkodó őrségnek fontos 
szerepe volt: innen adtak jelt a tordai 
– várfalvi – marosújvári és nagyenye-
di castrumoknak  Ha meg gyújtották a 
jelzőfákat s a fellobanó tűz csillogását, 
füstjét a castrumok meglátták, a tábor-
helyek katonái azonnal harci készen-
létbe álltak, mert tudták, hogy ha jeltűz 
ég a Székelykőn, veszély közeledik ”3

A rómaiakat szláv népek váltották 
fel, „szláv szó a Torockó helységnév 
is, amelyet régen (és helyesen) így ír-
tak és mondtak ki: Toroszkó. Ez a név 
két részből áll, egyik az alapszó: troszk, 
ami vaskövet, vassalakot jelent; má-
sik a szláv ow képző, mely a magyar i 
vagy s képzőnek felel meg s azt jelenti, 

hogy: valamiből való  A t és r hang egy-
más mellett a magyarban hangtorló-
dást képez, miért is a könnyebb kiejtés 
kedvéért egy o hangot mondtak közébe, 
így: Toroszkow. Ebből lett idővel a szó-
záró w mássalhangzó lekopása után: 
Toroszkó.

Hogy a Torockói megalapító szlávok 
pontosan melyik helyre telepedtek le, 
azt ma már nem lehet megmondani  
Valószínű, hogy részint a mai Tölgyes 
erdőben, részint a Podmankő aljához 
nyúló völgynek Egres és Hamvas nevű 
területein s Remetében rejteztek el; s 
itt és ők kezdették meg a vasbányásza-
tot  A völgyben semmi esetre sem lak-
hattak, mert az akkor a mainál bővebb 
vizű Nagypatak árterülete lévén, állan-
dó tartózkodási helyül nem lehetett al-
kalmas  Mi lett e szláv őslakosságnak 
sorsa, nem tudjuk  A honfoglaló ma-
gyarságnak betelepülésekor még itt vol-
tak; a máig fennmaradt szláv helyne-
vekre még ők tanították meg a völgynek 

új urait  Aztán kipusztultak, illetőleg 
beleolvadtak a magyarságba ”4

A honfoglaló magyarok telepedtek 
le a szlávok helyén, közülük is ponto-
sabban az Ákos nemzetség népesítette 
be ezt a vidéket, és velük kezdődött el 
az a folyamat, ami most, napjainkig is 
tart  Mindkét település (Torockó és To-
rockószentgyörgy) a középkori jogrend 
szerint élte a mindennapjait, amely ér-
telmében a földesúr elvárásaihoz iga-
zodott a helyi közösség  Ilyen földesúri 
rangot töltött be a Toroczkai család, 
amely az 1241-es tatárjárás után saját 
várat épített, ezzel létrehozva Toroc-
kószentgyörgy faluját is  A szentgyör-
gyi főurakhoz tíz falu tartozott, például 
Nagyenyed irányában Torockógyertyá-
nos vagy Bedellő, ezek az 1848–1849-es 
forradalom és szabadságharc idejéig a 
főúri birtok részét képezték 

Szentgyörgy vára a 13  században 
épült, két különböző szakaszban  A vár 
két részből állt: egy kisebb tornyos ud-
varból és egy nagyobb épületrészből  
A vár építését a jobbágyok végezték, 
akik egy mester irányítása alatt dol-
goztak  A mész fontos szerepet játszott 
az építkezésekben, hiszen a kőfalakat 
mészből és homokból készült habarcs-
csal kötötték össze  A mész oltása során 
kémiai reakció lépett fel, amely erős 
kötést hozott létre a kövek között  Ezt a 
folyamatot régi módszerekkel végezték, 
amelyek a mai modern építkezési tech-
nikáktól eltérők voltak  A 18  században 
a várat szétlőtték, de a romok még ma 
is állnak, részben a mészhabarcs miatt, 
amely rendkívül tartós volt  „A Thorocz-
kai család által folyamatosan lakott vá-
rat 1704-ben Tiege báró osztrák csapa-
tai vették ostrom alá, ágyúval lövették, 
majd elfoglalták és felrobbantották  Ez-
után a vár elhagyatottan, lakatlanul 
állt és pusztulásnak indult ”5 Az épít-
mények fennmaradásának egyik titka 
az volt, hogy a kőfalakat és habarcsot 
szakszerűen kezelték 9

Az 1848–49-es forradalom és sza-
badságharc idejéig tehát a környék 
főúri birtokhoz tartozott, mind Toroc-
kó, mind pedig Torockószentgyörgy  

Csécs Márton Lőrinc és felesége, Fodor Lilla Dorottya a csapat 3 tagjával: Szőcs Milánnal, Vasinca 
Abigéllel és Vlas Raul Gabriellel. Kovács Kinga Tünde fényképe a házaspár otthonában készült 
2024. július 15-én

Szentgyörgy vára 
a 13. században épült, két 

különböző szakaszban. 
A vár két részből állt: 

egy kisebb tornyos 
udvarból és egy nagyobb 

épületrészből.
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A község egy része jobbágysorban volt, 
de a település rendelkezett kiváltságok-
kal is  A társadalom egyedi színfoltját a 
bányatulajdonosok képezték, de társa-
dalmi helyzettől függetlenül mindenki-
nek kötelessége volt bizonyos mennyi-
ségű adót fizetnie, és a hűbéri viszonyok 
normáit szem előtt tartva élnie 

A két település közül Szentgyörgy 
az, amely jobban megszenvedte a tör-
ténelem viharait  Például az 1848–1849-
es forradalom és szabadságharc so-
rán Szentgyörgyöt felégették, Torockót 
viszont nem  Részben azért, mert az 
utóbbi gazdagabb település volt, így 
a hadisarcot kifizették; illetve a szűk 
völgyben fekvő Torockó könnyebben 
védhető volt, két irányból is meg lehe-
tett közelíteni: vagy a Kőköznél (Nagy-
enyed irányából), vagy pedig Borrév fe-
lől (az Aranyos, Torda irányából)  Itt a 
bányászatnak köszönhetően fegyvere-
ket is készítettek 

Amikor 1848-ban jöttek az ellensé-
ges hadak, mindkét település hadisar-
cot fizetett, majd a seregek elvonultak  
Egy évre rá viszont visszajöttek, és bár 
Szentgyörgy kifizette a sarcot, a köve-
tek nagy részét lemészárolták, azután 
pedig a falut felgyújtották  Torockó egy 
hadicsellel eljátszotta azt, hogy már 
megérkeztek a védelmet nyújtó kato-
nák, ezzel pedig nyertek egy napot – ez 
idő alatt pedig tényleg megérkezett a 
segítség 

Torockót tehát nem kellett újraépí-
teni az ellenséges katonai pusztítások 

miatt, itt a legnagyobb veszély a tűz-
vész volt, mert a házakat, a portákat 
úgy építették fel, hogy ha egyik helyen 
kiüt a tűz, akkor nem lehet megállítani, 
és könnyen elpusztítja a teljes falut – a 
régi házak ugyanis nem kőből és tég-
lából, hanem fából készültek  Egy ház 
legalább két részből állt, a konyhai rész-
ben látni lehetett a padlást is  Nem volt 
a háznak kéménye, hanem a nyitott tűz 
füstje a padlásra szállt fel, így elősegít-
ve a gerendák és a padláson tárolt éte-
lek tartósítását 

A bányászok és a földművesek kő-
falakat építettek a telkeik elválasztá-
sára, ezek gyakran a mezőgazdasági 
munkálatok során felszínre került kö-
vekből készültek el  Torockó területén 
nem volt a szentgyörgyi várhoz hason-
ló, védelmi célokat ellátó építmény, vi-
szont régen a falu utcájához mérten 
magasabban álltak a falu központjá-
ban levő templom falai, ezek is fel tud-
ták tartóztatni kis időre a közeledő el-
lenséget 

A mai korban a települések két fő 
bevételi forrása a turizmus és a mező-
gazdaság lett  A két tevékenység nem 
verseng egymással, hanem kiegészíti 
egymást  Szentgyörgy mezőgazdasági 
tevékenysége erőteljesebb, míg Torockó 
a turizmusból él jobban 

A hétköznapi hősünk 
élete és munkássága
Csécs Márton Lőrinc 1987  július 29-én 
született a Maros megyei Szabédon  Itt 
töltötte a gyermekkorát, ide járt általá-
nos iskolába is  Miután befejezte a nyolc 
osztályt, felvételizett az akkor még a 
Kolozsvári Unitárius Kollégium nevet 
viselő János Zsigmond Unitárius Kol-
légiumba  Sikeres érettségi vizsga után 
ugyanazon a nyáron, 2005-ben felvéte-
lizett a kolozsvári Protestáns Teológiai 
Intézet unitárius fakultására  Úgy véli, 
hogy nem hivatalosan még most is vég-
zi a tanulmányait, ugyanis hivatása 
nemcsak folyamatos munkával, de ta-
nulással és törekvéssel is jár 

A lelkésszé válás folyamata számá-
ra egy régóta érlelődő döntés eredmé-
nye volt  Gyerekként kacérkodott azzal, 
hogy felnőttként orvos vagy állatorvos 
lesz, de ahogyan ő fogalmazta meg ne-
künk az interjúban: „érdekelt mindig 
az is, ami nem mérhető, ami a látha-
tó valóságon túl van, de mégis valóság, 
az, ami az irodalomban, a szövegekben, 
a beszédekben, a viselkedéskultúrák-
ban benne van  A szemmel nem látható 
is érdekelt  Az volt a döntő, hogy ezek a 
valóságok, ezek az erők, amelyek a vi-
lágot fenntartják, mozgatják, ezeknek a 
megértése örökös kihívás, és így min-
dig van feladat ” Kíváncsi természete is 
hajtotta, mint megtudtuk tőle, „a nem 
mérhető, de mégis tetten érhető való-
ságnak a megértése, annak közelebb 
hozása” is motiválta munkája során 

Lelkészként is, vallástanárként is is-
merik a helyi gyerekek, hiszen az isko-
la elemi és gimnáziumi tagozatán is ő 
tartja az unitárius vallásórát, elmondá-
sa szerint „hol tanterv szerint, hol pedig 
felismerve, kikutatva azt az életszerű 
kérdést, amiről beszélni kell” 

Mielőtt a községbe került volna, há-
rom évet Marosvásárhelyen volt se-
gédlelkész, majd 2012 októberében 
megürült a torockói lelkészi állás, no-
vemberben pedig pályázatot (iratcso-
mót) lehetett beadni az állás elfogla-
lásáért  A közösség őt választotta meg 
új vallási vezetőnek  Mosolyogva idéz-
te fel ideérkezése napját: „2012  decem-
ber 9-én volt a leghitványabb időjárás, 
a legnagyobb havazás”, a másfél óra 

Finta Emese Erzsébet torockószentgyörgyi unitárius lelkész Cioban Richard Cătălinnal beszélget. 
A kép a lelkésznő otthonában készült 2024. április 18-án. Finta Koppány Csaba felvétele

A szűk völgyben fekvő 
Torockó könnyebben 

védhető volt, két irányból 
is meg lehetett közelíteni: 

vagy a Kőköznél, vagy 
pedig Borrév felől.
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alatt könnyedén bejárható utat több 
mint három óra alatt tette meg 

Jelenleg „ahogyan csak lehet”, igyek-
szik belekapcsolódni a helyi közösség 
életébe, így látja saját maga, no meg ál-
talánosan egy lelkész feladatköreit és 
közösségi szerepét: „Igyekszem betöl-
teni a saját kompetenciáimat, és csak 
akkor lépem át a saját határaimat, il-
letve mindazt, ami az én csomagomba 
beletartozik, ha már senki más nincs, 
aki képviselné azt, aminek meg kellene 
történnie  A közösség élő lelkiismerete 
is akarok lenni  Eléggé szerteágazó az, 
ami lelkészként az emberre rátevődik 
[…], a munkaköréhez, a vállalásához 
hozzátartozik a lelki élet, a liturgikus 
élet, a szellemi élet egy szelete, de a kö-
zösségszervezés, az épületjavítás, az er-
dőgazdálkodás, a pénzügyvitel és az ad-
minisztráció is, tehát a lelkész titkárnő 
és főnök is, úr és szolga is egyben ”

Lelkészként volt egy nagy kitűzött 
célja, mégpedig az, hogy a torockói em-
ber, a torockói közösség elfelejtett régi 
önmagát találja meg, az egykori rend-
kívüliséget próbálja visszahozni: „Az, 
hogy az embereknek az öntudatát visz-
szaadjuk, hogy ne csak sodródjunk, ha-
nem tudjuk, hogy épp az életfolyó me-
lyik szakaszán vagyunk, hogy tudjuk, 

merre tartunk, ne csak hánykolódjunk  
Nem egyszerű feladat ez, mert ugye 
az emberekre nem lehet ráparancsol-
ni, hogy »na most gyertek, menjünk 
együtt«, hanem valamilyen szinten 
vonzóvá kell tenni mindezt […] Tehát 
ez volt a nagy általános kép: visszata-
lálni az elfelejtett önmagunkhoz, azért, 
mert ez egy olyan mérce, amiből ki le-
het indulni  Tehát van benne büszke-
ség, van benne öntudat, és van benne 
céltudatosság ” A prédikációit is az ih-
leti, hogy „látó szemekkel” jár-kel a vi-
lágban, jelen van a pillanatban és a kö-
zösségben 

Egyik legsikeresebb projektjének a 
Részletekbe merülve nevet viselő be-
szélgetéssorozatot tartjuk, amely a ré-
gióban hangsúlyos kulturális szerepet 
betöltő Duna Házzal karöltve valósult 
meg  A főként felnőtteket és fiatalokat 

megszólító esemény lényege, hogy az 
unitárius egyház tanításainak, a Bib-
lia és a káté tükrében alkalmuk le-
gyen mélyebben elmélyülni egy-egy 
témakörben, kérdezni és gondolatokat 
megfogalmazni ezekkel kapcsolato-
san – hiszen a templomi istentisztele-
ten erre nincsen lehetőség  A havonta 
megrendezett alkalmak azt szolgálják, 
hogy az ifjak és a felnőttek a konfir-
máció után elgondolkodjanak a vallás 
dolgain, elmerüljenek bizonyos kérdé-
sekben, és élő, személyes kapcsolatot 
tartsanak fenn a gyülekezettel azáltal, 
hogy aktívan részt vesznek ezeken az 
alkalmakon 

Beszélgetésünk végén arra kértük 
a lelkész urat, hogy üzenjen valamit a 
mai fiataloknak  Saját tehetségük fel-
ismerésére buzdítja őket, arra, hogy ne 
vegyenek mindent készpénznek, néz-
zenek utána a dolgoknak, tegyenek föl 
kérdéseket  A fiatalok tudását a hasz-
nos beszélgetések nagyban gyarapítják, 
ahogyan az olvasás is  Szerinte e kor fi-
ataljainak egyik legnagyobb kihívása, 
hogy úgy tartsanak lépést a világgal, 
hogy megmaradjanak annak, amik, te-
hát „legyenek nyitottak, tudatosak, és 
éljenek a jelenben” 

És hogy miben rejlik egy közösség ér-
téke? Maguk az emberek, és ezen túl a 
szellemi, lelki hagyaték, amelynek bir-
tokosai 

Mások tükrében

Interjúalanyunktól megkérdeztük, sze-
rinte hogyan látják őt az emberek  Úgy 
véli, hogy – mint ahogyan általában 
lenni szokott az életben – a róla alko-
tott képet több tényező is befolyásolja, 
például az emberek aktuális hangulata  
Nem az a legfontosabb számára, hogy 
mások tetszését elnyerje, hanem hogy 
hitelesen szolgálja a közösség javát  Eb-
ben a fejezetben arra keressük a választ, 
hogy hogyan jellemzik ő a hozzá közel 
állók némelyike: felesége, lelkésztársa 
és a helyi iskola igazgatója 

Fodor Lilla Dorottya, a feleség
Fodor Lilla Dorottya Kolozsváron szüle-
tett, de kalotaszegi és torockói gyöke-
rekkel is rendelkezik  Gyerekkorában 
zeneiskolába járt, ahol a zene iránti 
szeretete kezdett kibontakozni  Jelen-
leg a kolozsvári Transilvania Filhar-
móniában tevékenykedik brácsásként, 
ami lehetőséget biztosít neki arra, hogy 
zenészként kifejezhesse magát; emel-
lett pedig hegedűt tanít gyermekek-
nek, ami nagy öröm és kihívás is neki 
egyben 

„A közösség élő 
lelkiismerete is akarok 

lenni. Eléggé szerteágazó 
az, ami lelkészként 

az emberre rátevődik.”

Székely Erika Ildikó iskolaigazgató és Vasinca Abigél, Finta Koppány Csaba, valamint Cioban Richard 
Cătălin. A fénykép a Torockói Sebes Pál Általános Iskola udvarán készült 2024. június 21-én. Kovács 
Kinga Tünde felvétele
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Az esperes úrral már iskolás koruk 
óta ismerik egymást, első gyerekkori 
emlékei róla olyan eseményekről szár-
maznak, ahol a fiatal Csécs Márton 
nagyon szép szavalatokkal örvendez-
tette meg a hallgatóságot  Szavalóver-
senyeken is részt vett, kiemelkedően 
szerepelt, és sokan felfigyeltek a szép 
hangjára 

Jelenleg olyan lelkésznek tartja, aki 
aktívan részt vesz a közösségi életben, 
az iskolai vagy a teljes községet érintő 
rendezvényeken, de a szellemi munka 
mellett a ház, udvar körüli teendőket is 
készségesen elvégzi, hiszen fontos szá-
mára a rend és a tisztaság 

A lelkészi munka hősünk életében 
nemcsak a vasárnapi istentiszteletek-
re korlátozódik, hanem rengeteg admi-
nisztratív feladatot is magában foglal  
Az online gyűlések és a közösségi ese-
mények szervezése sok időt és energi-
át igényelnek  Interjúalanyunk pozitív 
hozzáállásnak tartja, hogy férje szá-
mára elengedhetetlen a folyamatos 
tanulás és fejlődés, annak érdekében 
is, hogy a hívek számára mindig új-
donságokat tudjon mondani – érdekes, 

hogy kettejük eltérő időben zajló in-
terjújában ez közös gondolat, hiszen a 
lelkész úr maga is úgy érzi, hogy egy 
ember életében a fejlődés, a tanulás fo-
lyamat, nem pedig egy pontszerű tevé-
kenység 

A feleség szerint a lelkészi élet egyik 
kihívása az, hogy a családi élet és a lel-
készi hivatás közötti nem mindig köny-
nyű feladat egyensúlyt találni  Ha az 
ember komolyan és lelkesen végzi mun-
káját, sokszor elfáradhat, de a közösség 
iránti elkötelezettsége mindig motivál-
ja  Emellett fontos számára, hogy időt 
szánjon önmagára, hogy feltöltődjön, 
és új erőre kapjon  Hitvese igyekszik 
mindenben a társa lenni, ennek egyik 
jele az is, hogy a családi programokat 
(például a kirándulásokat) a közösség, 
az egyház eseményeihez, rendezvénye-
ihez igazodva tervezik meg, közös meg-
egyezés alapján 

Mindketten kultúrakedvelők és -fo-
gyasztók, akik saját szakmai élettere-
iket igyekeztek kreatív módon, a kö-
zösség számára hasznosan közelíteni 
egymáshoz  Ennek eredményeként kö-
zösen szerveznek kulturális esemé-
nyeket, mint például a templomban 
megszervezett pünkösdi orgonahang-
verseny  Ezek az események a közönség 
művelését és szórakoztatását célozzák 
meg, és mindig nagy érdeklődés kísé-
ri őket  A programok során zenészek 
és színészek is csatlakoznak hozzájuk, 
ami még színesebbé teszi az előadáso-
kat, és megmozgatják a lelket, elmélyí-
ti a hallgatókat a szellem és a lélek vi-
lágában 

Férjét alázatos és szerény embernek 
látja – ezt a magatartást mi magunk is 
tapasztaltuk, hiszen „hőstetteiről” alá-
zattal, szerénységgel és röviden mesélt, 
sokkal bőbeszédűbb volt akkor, amikor 
elődei életéről és érdemeiről számolt be 
–, aki mégis hősnek tekinthető, hiszen 
valódi elkötelezettséggel végzi a felada-
tát  Valóban hétköznapi hőssé válik a 
közösség szolgálatában, és ez az értékes 
munka inspirálja őt is 

Finta Emese Erzsébet 
Finta Emese Erzsébet tizenegy éve uni-
tárius lelkész a Torockó községhez tar-
tozó Torockószentgyörgyön  Mielőtt a 
faluba került volna, Sepsiszentgyörgy 
mellett, Kálnokon szolgált lelkészként  
Mielőtt Csécs Márton ide érkezett volna, 
Finta Emese Erzsébet beszolgáló lelkész 
volt Torockón 

Hősünket már az egyetemen meg-
ismerte  Bár akkor még nem volt szo-
rosabb az ismeretségük, meglátá-
sa szerint talpraesett ember volt már 
egyetemistaként is  Amikor meghívták 

Csécs Mártont a torockói gyülekezetbe, 
úgy érezte, hogy pont egy ilyen emberre 
van szüksége a gyülekezetnek 

Ha egyetlen szóval kellene jellemez-
nie torockói lelkésztársát, azt monda-
ná róla, hogy karizmatikus ember, aki 
nagyon jó befolyást gyakorol a közös-
ségre  Jó a társaságában lenni, jó vele 
beszélgetni, tele van olyan ötletekkel, 
amelyekkel ő személy szerint egyet tud 
érteni 

Szomszédos települések lelkészei-
ként együttműködtek gyerektáborok 
szervezésében, ökumenikus istentisz-
teletek alkalmával, különféle ünnepek 
során  Közös céljuk együttes erővel ösz-
szefogni a torockói és a torockószent-
györgyi közösséget, hiszen már rég-
óta van egyfajta nézeteltérés a két falu 
között 

Mivel közel laknak egymáshoz, 
gyakran együtt utaznak szakmai jel-
legű találkozókra vagy gyűlésekre  Úgy 
érzi, Csécs Mártonnal élvezet együtt 
utazni, mert jól vezet, jó élmény mel-
lette lenni, beszélgetés közben hamar 
megnyilvánul, hogy nagyon jó hu-
mora van 

Székely Erika Ildikó 
Székely Erika Ildikó földrajz szakos ta-
nárnő, 2015 óta a Torockói Sebes Pál Ál-
talános Iskola igazgatója  Mivel meg-
látása szerint az iskola és az egyház 
gyakran kiegészíti egymást, és mind-
kettő komoly súllyal bír egy közösség 
életében, gyakran folytatott szakmai 
együttműködést Csécs Márton esperes-
sel, már csak azért is, mert az iskolában 
ő tanítja az unitárius vallást 

Több közösségi szintű esemény kap-
csán kértek véleményt tőle, az ötletei 
építő jellegűek  Sikeres közös munka 
valósult meg a Duna Napok alkalmá-
val vagy a Sebes Pál-emléktábla ava-
tásakor 

A lelkész urat karizmatikus szemé-
lyiségnek írja le, aki hiteles és közvet-
len, és pozitív hatással van a gyerekek-
re és a közösség felnőttjeire is egyaránt  
Hősként tekinthetünk rá az alapján, 
ahogyan helytáll a mindennapok kihí-
vásaival szemben 

Összegzés

Csécs Márton Lőrinc torockói unitárius 
lelkész és esperes egy olyan hétközna-
pi hős, aki nem szeret hősként tetsze-
legni  Már a munkafolyamat legelején, 
amikor ismertettük vele a projektün-
ket, és elmondtuk neki, hogy őt tart-
juk a közösség hétköznapi hősének, 
ódzkodott ettől a megfogalmazástól és 

A torockói iskola udvara és az unitárius 
templom. Kovács Kinga Tünde fényképe

Hitvese igyekszik 
mindenben a társa lenni, 

a családi programokat 
a közösség, az egyház 

eseményeihez, 
rendezvényeihez igazodva 

tervezik meg.
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hétköznapi hőseink

a felkéréstől  Megilletődve és szerényen 
név szerint említett olyan helyi lakoso-
kat, akikről lehetne írni, akik meglátá-
sa szerint sokkal inkább megérdemel-
nék ezt az elismerést, és azt, hogy róluk 
szóljunk  Magatartását leginkább Remé-
nyik Sándor Akarom című verse által le-
hetne jellemezni:

„Akarom: fontos ne legyek 
magamnak 

A végtelen falban legyek egy tégla,
Lépcső, min felhalad valaki más,
Ekevas, mely mélyen a földbe ás,
Ám a kalász nem az ő érdeme 
Legyek a szél, mely hordja 

a magot,
De szirmát ki nem bontja a 

virágnak,
S az emberek, mikor a mezőn 

járnak,
A virágban hadd gyönyörködjenek 
Legyek a kendő, mely köny-

nyet töröl,
Legyek a csend, mely mindíg 

enyhet ad 
A kéz legyek, mely váltig simogat,

Legyek, s ne tudjam soha, hogy 
vagyok ”

(Reményik Sándor: Akarom – 
részlet)

Bár ő maga nem hangoztatja saját 
érdemeit, a közössége számára egyér-
telműen követendő példa, a mai hősök 
egyike  Egy örökmozgó, hiteles értelmi-
ségi, szellemi vezető  Szerénységét több 
tényezővel magyarázzuk: Isten szolgá-
jaként és nem vezetőként, csapatjáté-
kosként tekint magára, nem olyasva-
laki szeretne lenni, aki fölülről oktat 
ki másokat; illetve számol azzal, hogy 
neki is megvannak a saját hibái, tehát 
emberileg képtelenség megfelelni a me-
sékben szereplő hősökkel szembeni el-
várásoknak 

Az írás készültekor, 2024-ben Cio-
ban Richard Cătălin, Finta Koppány 
Csaba, Szőcs Milán, Vasinca Abigél 
és Vlas Raul Gabriel a Torockói Sebes 
Pál Általános Iskola 7. osztályos tanu-
lói voltak. Jelenleg ugyanott folytatják 
tanulmányaikat. A dolgozat irányítója: 

Kovács Kinga Tünde, a Torockói Sebes 
Pál Általános Iskola magyar szakos 
tanára.

Jegyzetek
1 1999-ben nyerte el ezt a kitüntetést 
2 2024  március 21-én beszélgettünk Csécs 

Márton Lőrinccel a saját otthonában 
3 https://www torocko eu/tortenelem 

html  Az oldalon a következő meg-
jegyzés olvasható: „A fenti szöveget az 
eredeti formájában idéztük Dr  Borbély 
István A régi Torockó című, 1927-ben ki-
adott könyvéből, megtartva annak az 
eredeti szószerkezetét, sajátos fogalma-
zásmódját és irodalmi értékét ”

4 Uo 
5 Nagy-Bodó Tibor: Székely várrom Toroc-

kószentgyörgyön, https://erdelyinaplo 
ro/elo-emlekezet/szekely-varrom-
torockoszentgyorgyon (2024  09  01 )  
A helyi önkormányzat sikeresen meg-
nyert pályázati forrásból munkálato-
kat végez a vár jelenlegi állapotának 
megőrzése érdekében, illetve a faluban 
levő Rudnyánszky-kúriát is felújítja, 
amelyet 1836-ben idősebb Thoroczkay 
Sándor épített 

A Székelykő Torockó és Torockószentgyörgy között. Kovács Kinga Tünde felvétele




